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บทคัดย่อ  

 บทความวิจัยนี ้มีวัตถุประสงค์เพื ่อศึกษาเปรียบเทียบสารัตถะที ่ปรากฏในคัมภีร์ใบลาน 

เรื่อง “ชาลีอภิเสก” ฉบับภาษาเขมรกับฉบับภาษาไทย รูปแบบการวิจัยเป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ โดย

วิเคราะห์เปรียบเทียบรูปแบบการนำเสนอและเนื้อหาในคัมภีร์ใบลานทั้ง 2 ภาษา แล้วเขียนบรรยาย 

เชิงพรรณนา ผลการวิจัยพบว่า คัมภีร์ใบลานเรื่อง “ชาลีอภิเสก” ฉบับภาษาเขมรและภาษาไทย น่าจะ

ได้รับต้นแบบมาจากคัมภีร์เรื่อง “ชาลีอภิเษก” ฉบับภาษาบาลี ซึ่งอาจนับเป็นกัณฑ์ที่  14 ของ 

มหาเวสสันดรชาดก เพราะเป็นกัณฑ์ที่แต่งเพิ่มเติมจากเดิมที่มีอยู่ 13 กัณฑ์ เพื่ออธิบายบุพเหตุว่าทำไม

พระชาลีและพระกัณหา จึงไม่ได้มาเกิดเป็นพี่น้องกันอีกในชาติสุดท้าย รูปแบบการนำเสนอมีความ

คล้ายคลึงกัน คือยกข้อความที่ปรากฏในฉบับภาษาบาลีเป็นหลัก แล้วขยายความเป็นร้อยแก้วด้วย

ภาษาของตน ส่วนด้านเนื้อหาพบว่า ทั้ง 2 ฉบับมีโครงเรื่องหลักเหมือนกัน เพราะต่างก็ใช้ต้นแบบจาก

ฉบับภาษาบาลีเหมอืนกัน แต่จะมีความแตกต่างกันในส่วนของรายละเอียดเนื้อหา โดยฉบับภาษาเขมรมี

การเพิ่มเติมเนื้อหาด้านประเพณี วัฒนธรรมและวิถีชีวิตของชาวกัมพูชาในช่วงเวลาที่แต่งคัมภีร์นี้เข้าไป

ด้วยเป็นจำนวนมาก ซึ่งแตกต่างจากฉบับภาษาไทยที่เน้นเรื่องราวเนือ้หาตามฉบับภาษาบาลีเท่านั้น 
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 องค์ความรู้ที่ได้จากงานวิจัยนี้คือ แม้คนไทยกับคนกัมพูชาส่วนใหญ่จะนับถือพระพุทธศาสนา

เหมือนกัน มีขนบธรรมเนียมประเพณีปฏิบัติทางศาสนาที่คล้ายคลึงกัน แต่เมื่อศึกษาลึกลงไปใน

รายละเอียดกลับพบว่า มีความคิด วิถีปฏิบัติและความเชื่อหลายอย่างที่แตกต่างกัน ซึ่งสะท้อนออกมา

อย่างชัดเจนในการเปรียบเทียบสารัตถะจากคัมภรี์ใบลานทั้ง 2 ภาษานี้ 

คำสำคัญ: การเปรียบเทียบ; คัมภรี์ใบลาน; ชาลีอภเิสก; ฉบับภาษาเขมร; ฉบับภาษาไทย 

 

Abstract  

 The objective of this research article is to study and compare the contents appearing in the 

palm leaf manuscripts “Jali-abhisek” in the Khmer language version and the Thai language 

version. The research format is qualitative research. By analyzing and comparing the presentation 

style and content in both languages and writing a descriptive narrative. The research results found 

that the palm leaf manuscripts “Jali-abhisek” in Khmer and Thai versions probably got the content 

from the Jali-abhisek in Pali language version, which may be considered the 14th kantha of the 

Mahajati Vessantara Jataka. Because it was a kantha that was added to the original 13 kantha to 

explain the reasons why Jali and Kanha were not reborn as brothers in their last life. The writing 

style is similar. That is, mainly the text that appears in the Pali version. Then expand the prose in 

their own language. As for the content, it was found that both versions have the same main plot. 

Because they all use the same model from the Pali language version. But there will be differences 

in the content details. The Khmer language version has additional content on traditions, culture and 

way of life of the Cambodian people during the time this manuscript was written. This is different 

from the Thai version that focuses on stories and content based on the Pali version only.  

 The knowledge gained from this research is Even though most Thais and Cambodians 

practice Buddhism as well. They have similar religious traditions and practices. But when we study 

deeper into the details, we find that there are many different ideas, practices, and beliefs. This is 

clearly reflected in the comparison of the contents of these two languages. 

Keywords: comparison; palm leaf manuscripts; Jali-abhisek; Khmer version; Thai version 

 

บทนำ  

 มหาชาติหรือมหาเวสสันดรชาดกเป็นชาดกเรื่องหนึ่งในทศชาติชาดก กล่าวถึงอดีตชาติของ

พระพุทธเจ้าเมื่อครั้งเสวยพระชาติเป็นพระเวสสันดร พระองค์ได้บำเพ็ญทานบารมีก่อนที่จะมาเกิดเป็น

เจ้าชายสิทธัตถะและตรัสรู้เป็นพระพุทธเจ้า เป็นที่ทราบกันโดยทั่วไปว่าเนื้อหาของมหาเวสสันดรชาดก
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วารสารสหวทิยาการมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ ปีท่ี 7 ฉบับท่ี 2 (มนีาคม – เมษายน 2567) 

มีทั้งหมด 13 กัณฑ์ ดำเนินเรื่องตั้งแต่กัณฑ์แรกคือ ทศพร จนถึงกัณฑ์สุดท้ายคือ นครกัณฑ์ จบ

เรื่องราวตรงพระเวสสันดรสวรรคตแล้วไปเกิดบนสวรรค์  ในพระไตรปิฎกเล่มที่  28 ภาษาบาลี 

อักษรไทย พระสุตตันตปิฎกเล่มที่ 20 สุตฺตนิปาต ขุทฺทกนิกาย ชาตกํ: มหาเวสสนฺตรชาตกํ ทสมํ ซึ่งเป็น

ต้นเค้าของเรื่องมหาเวสสันดรชาดก และอรรถกถา มหาเวสสันตรชาดก ว่าด้วย พระเวสสันดรทรง

บำเพ็ญทานบารมี ซึ่งเป็นคัมภรี์อธิบายขยายความพระไตรปิฎก ก็ปรากฏเรื่องราว 13 กัณฑ์ หรือแม้แต่

หลักฐานของมหาเวสสันดรชาดกที่ปรากฏในดินแดนไทย ดังเช่น มหาชาติคำหลวง ซึ่งแต่ งในสมัย

สมเด็จพระบรมไตรโลกนาถ เมื่อ พ.ศ. 2025 ก็ดี เมื่อพระสิริมังคลาจารย์ชาวเชียงใหม่ แต่งเวสสันตร

ทีปนี พ.ศ.2060 เพื่ออธิบายขยายความอรรถกถาเวสสันดรชาดกก็ดี ก็พบว่ามีเพียง 13 กัณฑ์เท่านั้น 

วรรณคดีเรื่อง กาพย์มหาชาติ ซึ่งเชื่อกันว่าแต่งในช่วง พ.ศ. 2145–2170 ก็ปรากฏว่ามี 13 กัณฑ์

เช่นเดียวกัน  

 แต่ปัจจุบันมีการสำรวจพบคัมภีร์ใบลานที่มีเนื้อหาต่อจากกัณฑ์ที่ 13 เรียกว่า “กัณฑ์ชาลี

อภิเสก” บ้าง “ชาลีภิเสก” บ้าง “ชาลีกัณหาอภิเสก” บ้าง ซึ่งในบทความนี้จะเรียกชื่อโดยรวมว่า “ชาลี

อภเิสก” โดยพบว่า คัมภรี์ใบลานกัณฑ์นีก้ระจายอยู่ทั่วไปในบริเวณประเทศไทยและใกล้เคียง เช่น “ชาลี

อภิเสก” ฉบับอักษรขอมไทย ภาษาบาลีและไทย ที่หอสมุดแห่งชาติสิงห์บุรี , ระยอง, จันทบุรี, “ชาลี

อภิเสก” ฉบับอักษรธรรมอีสาน ภาษาบาลีและภาษาไทย ที่หอสมุดแห่งชาตินครพนม, นครราชสีมา 

และฉบับอักษรขอมไทย ภาษาบาลี ที่หอสมุดแห่งชาติ กรุงเทพฯ (นรนท, 2563 ) รวมทั้งพบ “ชาลี

อภิเสก” ฉบับอักษรธรรมอีสาน ภาษาไทยอีสานที่หอสมุดเฉลิมพระเกียรติ ร.9 นครราชสีมาจำนวน 4 

ฉบับ และที่เป็นตัวอักษรขอม ภาษาเขมรอีกด้วย นอกจากนั้นยังพบ “ชาลีอภิเสก” ฉบับพิมพ์เป็นเล่ม 

เช่น “ชาลีกัณหาภิเสก” ฉบับพิมพ์สำนวนเทศน์ ในชุมนุมหนังสือเทศน์ ภาค 1 พ.ศ.2472, เทศนาปุจฉา

วิสัชชนาเรื่อง “ชาลีกัณหาราชาภิเสก” พ.ศ.2479 จัดพิมพ์โดยนายม้วน เปรียญ, หนังสือเทศน์ที่ 20 

“ชาลีกัณหาราชาภเิศก” สำนวนใหม่ ไม่ปรากฏปีที่พิมพ์ เป็นต้น 

 นอกจากพบในพื้นที่ประเทศไทยแล้ว ยังพบว่า วรรณกรรมกัณฑ์  “ชาลีอภิเสก” นี้ยังพบ

กระจายอยู่ในประเทศเพื่อนบ้านรอบประเทศไทย เช่น “ชาลีอภิเสก” ฉบับอักษรธรรมล้านช้าง ภาษา

ลาวพบที่หลวงพระบาง (Finot, 1917) และมีการสำรวจพบชาลีอภิเสก ในกัมพูชาอีกหลายแห่ง (de 

Bernon, Sopheap & Kok-An, 2004) และผู้วิจัยยังพบฉบับพิมพ์กัณฑ์ ”ชาลีอภิเสก” เป็นอักษรเขมร 

ภาษาเขมรอีกด้วย  

 นอกจากจะพบเป็นคัมภีร์ใบลานและฉบับพิมพ์แล้ว ผู้วิจัยยังพบว่า มีการวาดภาพกัณฑ์  “ชาลี

อภิเสก” เพิ่มเติมจากภาพวาดมหาเวสสันดรชาดก 13 กัณฑ์ด้วย เช่น ภาพจิตรกรรมฝาผนังเรื่อง    

“ชาลีกัณหาภิเสก” วัดควนใน  ตำบลควน อำเภอปะนาเระ จังหวัดปัตตานี, ภาพจิตรกรรมตอน 

“อุภิเศกสองชาลีกัณหา ทำศพพระเวสสันดร”  วัดบุญวาทย์ อ.เมือง จ.ลำปาง, ภาพจิตรกรรมการ

อภิเษกที่อุโบสถวัดดำไรซอ จังหวัดพระตะบอง และภาพ ”ชาลีอภิเษก” ที่อุโบสถวัดหลวงสีสุวัตถิ์ 

จังหวัดบันทายมี ชัย ประเทศกัมพูชา เป็นต้น อันแสดงให้ เห็นว่า มหาเวสสันดรชาดก กัณฑ์   
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“ชาลีอภิเสก” มีการรับรู้และกระจายไปทั่วทั้งประเทศไทยและประเทศเพื่อนบ้าน ในระยะหนึ่ง  

แต่ในปัจจุบันไม่เป็นที่นิยมแลว้ 
 

 

 

 
 

ภาพที่ 1 จิตรกรรมฝาผนังเร่ืองชาลีกัณหาภเิสก  

            วัดควนในตำบลควน อำเภอปะนาเระ  

            จังหวัดปัตตานี        

ท่ีมา: เอนก นาวกิมูล (2557) 

  

ภาพที่ 2 จิตรกรรมตอน อุภิเศกสองชาลีกัณหา  

            ทำศพพระเวสสันดร วัดบุญวาทย์  

            อ.เมอืง จ.ลำปาง       

ท่ีมา: วทิยาลัยสงฆ์นครลำปาง มหาวิทยาลัย- 

        มหาจุฬาลงกรณราชวทิยาลัย (2555) 

  
  ภาพที่ 3 จิตรกรรมชาลีอภเิษก  

              ท่ีอุโบสถวัดดำไรซอ จังหวัดพระตะบอง กัมพูชา                                   

 

ภาพที่ 4 จิตรกรรมชาลีอภเิษก  

            ท่ีอุโบสถวัดหลวงสีสุวตัถิ์  

            จังหวดับันทายมชีัย กัมพูชา 
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วารสารสหวทิยาการมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ ปีท่ี 7 ฉบับท่ี 2 (มนีาคม – เมษายน 2567) 

เนื้อหาในคัมภีร์ใบลานเรื่อง “ชาลีอภิเสก” มีลักษณะเป็นการเพิ่มเติมเรื่องราวของพระ

เวสสันดรให้มีความสมบูรณ์มากยิ่งขึ้น เนื้อหาบอกเล่าเรื่องราวของพระชาลีและพระกัณหาภายหลัง

จากที่พระเวสสันดรและพระนางมัทรีสวรรคตไปแล้ว  โดยเริ่มตั้งแต่การสวรรคตของกษัตริย์  

ทั้ง 4 พระองค์คือ พระเจ้าสัญชัย พระนางผุสดี พระเวสสันดร พระนางมัทรีแล้วอุบัติบนสวรรค์ ต่อมา

ชาวเมืองเทวลังกาได้ทูลเชิญขอให้พระชาลีและพระกัณหาขึ้นครองราชย์ โดยที่ทั้งสองพระองค์ต้อง

อภิเษกสมรสกันเสียก่อนแล้วจึงทำพิธีราชาภิเษกเป็นกษัตริย์ปกครองเมืองเทวลังกาต่อไป ในช่วง

ต่อจากนั้นมีเหตุการณ์สำคัญที่เป็นจุดสูงสุดหรือจุดเปลี่ยนของเรื่องที่ทำให้พระชาลีและพระกัณหาผิด

ใจกันคือ การที่พระชาลีนอกใจไปบรรทมกับนางสนม ไม่ทำตามคำรับปากที่พระกัณหาได้ขอไว้ก่อน

อภิเษกสมรส จนนำไปสู่คำตอบที่ว่าทำไมชาติปัจจุบันในพุทธกาลนี้ ทั้งสองพระองค์จึงไม่ได้เกิดมาเป็น

พี่น้องกันอีก ต่อจากนั้นเนื้อหากล่าวถึงการสืบสันตติวงศ์ของพระชาลีและกษัตริย์องค์ต่อ ๆ มาจนถึง

พระเจา้สุทโธทนะ ผู้เป็นพระราชบิดาของเจ้าชายสิทธัตถะ การออกบวชและการตรัสรู้เป็นพระพุทธเจ้า

ของเจา้ชายสิทธัตถะ การกลับชาติมาเกิดของพระชาลีและพระกัณหาและจบเรื่องด้วยอานิสงส์ของการ

ฟังเทศน์   

 การแต่งเพิ่มเรื่องราวในมหาเวสสันดรเป็นกัณฑ์ที่ 14 “ชาลีอภิเสก” นั้น ทุกสำนวนพบว่า แต่ง

เพื่อใช้ในการเทศนาแบบปุจฉาวิสัชชนา เพื่ออธิบายข้อมูลเพิ่มเติมเกี่ยวกับบุพกรรมของตัวละครและ

เหตุผลบางประการที่ทำให้เกิดเหตุการณ์ขึ้นในชาตินี้ เช่น ทำไม พระชาลีและพระกัณหาจึงไม่ได้มาเกิด

เป็นพี่น้องร่วมกันอีกในชาตินี้ เป็นต้น โดยผู้วิจัยสันนิษฐานว่า เรื่อง “ชาลีอภิเสก” ฉบับภาษาบาลี เป็น

ฉบับตั้งต้นของเรื่อง“ชาลีอภิเสก” ฉบับต่าง ๆ เพราะทั้งฉบับภาษาไทย ภาษาไทยอีสาน ภาษาเขมร 

ภาษาลาว ในระหว่างดำเนินเรื่อง ล้วนแล้วแต่ยกข้อความภาษาบาลีขึ้นตั้งก่อน แล้วอธิบายขยายความ

เป็นภาษาของตน   

 ยังไม่มีการศกึษาว่า วรรณกรรมมหาเวสสันดรชาดกตอนนี้ ถูกแต่งขึ้นที่ไหน และแต่งขึ้นเมื่อใด 

แต่ผู้วิจัยสันนิษฐานว่าน่าจะแต่งขึ้นช่วงสมัยรัตนโกสินทร์ตอนต้น เพราะเมื่อตรวจสอบดูวรรณคดีสมัย

อยุธยาและสมัยธนบุรีแล้ว ยังไม่พบว่ามีวรรณกรรมเรื่องนี้ปรากฏแต่อย่างใด แต่อย่างไรก็ตาม เนื้อหา

เรื่องการอภิเษกระหว่างพระชาลีกับพระกัณหาคงเป็นที่รับรู้มานานแล้ว ดังในเนื้อหาของพระปฐม

สมโพธิกถา ของสมเด็จกรมพระปรมานุชิตชิโนรส (สมเด็จกรมพระปรมานุชิตชิโนรส, 2554: 9) ว่า 
 

 จึงพระชาลีราชโอรสได้ราชาภิเษกกับด้วยนางกัณหาชินากนิษฐภคินี ได้เสวยราชสมบัติ

สืบกันมา มีพระราชโอรสทรงพระนามพระสีวีวาหนราช พระสีวีวาหนราชมีพระราชโอรสทรงพระ

นามพระสีหัสสรราช พระสีหัสสรราชได้เสวยราชสมบัติสบืพระวงศ์เป็นลําดับมาเป็นอันมาก นับเป็น

กษัตริย์ 161,000 พระองค์ จึงถึงพระเจ้าไชยเสนราช พระเจ้าไชยเสนราชมีพระราชบุตรทรงพระนาม

พระเจ้าสหีหนุราช ได้เสวยราชสมบัตสิบืกันมา 
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 ปัจจุบันการรับรู้เรื่อง “ชาลีอภิเสก” ในสังคมไทยมีค่อนข้างน้อยโดยไม่พบว่ามีการเทศน์ “กัณฑ์

ชาลีอภิเสก” อาจจะเนื่องด้วยเนื้อหาของเรื่องที่ดูจะไม่สอดคล้องกับวิถีชีวิตของคนไทยและประเทศ

เพื่อนบ้าน การขึ้นครองราชย์ร่วมกันของพี่และน้องรวมทั้งการแต่งงานของพี่น้องร่วมสายโลหิตกันเป็น

สิ่งต้องห้ามในสังคมปัจจุบัน จึงอาจทำให้เรื่อง “ชาลีอภิเสก” ไม่เป็นที่นิยมในการนำมาเทศน์และได้

หายไปจากการรับรู้ของคนไทย แต่อย่างไรก็ตามสำหรับในประเทศกัมพูชายังพบว่า มีการเทศน์ “กัณฑ์

ชาลีอภิเสก” อยู่บ้าง แถวจังหวัดพระตะบองซึ่งมีอาณาเขตติดกับประเทศไทย จากข้อมูลที่จังหวัด

จันทบุรี ได้พบคัมภีร์ใบลานเรื่อง “ชาลีอภิเษก” ทั้งที่เป็นอักษรขอมไทย ภาษาไทย และอักษรขอม 

ภาษาเขมร จึงน่าสนใจที่จะนำทั้งสองฉบับมาเปรียบเทียบกัน เพราะจะทำให้เห็นถึงรายละเอียดของ

รูปแบบการแต่ง ขนบธรรมเนียมประเพณีและความเชื่อที่สอดแทรกลงไปในคัมภีร์ใบลาน เพื่อใช้เทศน์

สั่งสอนประชาชนของตน   

 

วัตถุประสงค์การวิจัย  

เพื่อศึกษาเปรียบเทียบสารัตถะคัมภีร์ใบลานเรื่อง “ชาลีอภิเสก” ฉบับภาษาเขมรกับฉบับ

ภาษาไทย 

 

ขอบเขตของการวจิัย 

 ข้อมูลที่ใชใ้นการศกึษาเปรียบเทียบสารัตถะเรื่อง “ชาลีอภิเสก”  ได้แก่ 

 1. คัมภีร์ใบลานเรื่อง “ชาลีอภิเสก” ฉบับภาษาเขมร ต้นฉบับเป็นของวัดบึงชนัง อำเภอโป่งน้ำร้อน 

จังหวัดจันทบุรี จำนวน 1 ผูก มจีำนวนหน้าทั้งหมด 42 หน้าลาน ตามเลขทะเบียน จบ.บ.357-1 ปัจจุบัน

เก็บรักษาที่หอสมุดรัชมังคลาภิเษก จังหวัดจันทบุรี ทั้งนี้ผู้วิจัยได้ปริวรรตจากอักษรขอม ภาษาบาลี-

เขมรเป็นภาษาเขมรปัจจุบันและแปลเป็นภาษาไทย 

 2. คัมภีร์ใบลานเรื่อง “ชาลีกัณหาอภิเสกกัณฑ์” ฉบับภาษาบาลี จำนวน 1 ผูก มีจำนวนหน้า

ทั้งหมด 28 หน้าลาน ปัจจุบันเก็บรักษาที่วัดบวรนิเวศวิหาร ได้รับการปริวรรตจากอักษรขอม-ภาษา

บาลีและแปลเป็นภาษาไทยแล้ว (พระมหากวีศักดิ์ วาปีกุลเศรษฐ์, 2564) 

 3. คัมภรี์ใบลานเรื่อง “ชาลีกัณหาภิเสก” ฉบับภาษาไทย ตน้ฉบับเป็นของวัดสวนมะม่วง อำเภอ

เมือง จังหวัดจันทบุรี จำนวน 1 ผูก มีจำนวนหน้าทั้งหมด 46 หน้าลาน ตามเลขทะเบียน จบ.บ.53/1 

ปัจจุบันเก็บรักษาที่หอสมุดรัชมังคลาภิเษก จังหวัดจันทบุรี ได้รับการปริวรรตจากอักษรขอม-ภาษาไทย 

เป็นอักขรวิธีไทยปัจจุบันแลว้ (นรนท สุขวณิช, 2564) 
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วารสารสหวทิยาการมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ ปีท่ี 7 ฉบับท่ี 2 (มนีาคม – เมษายน 2567) 

การทบทวนวรรณกรรม 

 พระมหากวีศักดิ์ วาปีกุลเศรษฐ์ (2564) ได้ศึกษาคัมภีร์ใบลานเรื่อง ชาลีกัณหาอภิเสกกัณฑ์ 

ฉบับภาษาบาลี ของวัดบวรนิเวศวิหาร โดยปริวรรตอักษรขอมเป็นอักษรไทยและแปลภาษาบาลีเป็น

ภาษาไทย จากการศึกษาพบว่า วรรณกรรมเรื่องนี้แต่งขึ้นในประเทศไทย ไม่ระบุชื่อผู้แต่งและสมัยที่

สร้าง เนื้อหาว่าด้วยชาวเทวลังกาเชิญพระชาลีและกัณหาชินาใหร้่วมอภิเษกแล้วเชญิเสด็จไปครองเมือง

เทวลังกา โดยแต่งเพิ่มเติมจากเวสสันดรชาดกกัณฑ์ที่ 13 และมีเนื้อหาว่าด้วยอานิสงส์การฟังเทศน์

มหาชาติทั้ง 13 กัณฑ์แทรกเข้ามา วรรณกรรมเรื่องนี้เป็นหลักฐานสำคัญที่แสดงให้เห็นภูมิปัญญาและ

ศรัทธาในพุทธศาสนาของคนในอดีตที่เกี่ยวเนื่องกับประเพณีการฟังเทศน์มหาชาติจนถึงขนาดแต่ง

วรรณกรรมภาษาบาลีที่มเีนือ้หาเชื่อมต่อจากเวสสันดรชาดกขึน้มาเองในท้องถิ่นของตน  

 นรนท  สุขวณิช (2563) ได้ศึกษาคัมภีร์ใบลานมหาเวสสันดรชาดก : กรณีศึกษากัณฑ์ที่ 4     

ชาลีกัณหาภิเสก ฉบับหอสมุดรัชมังคลาภิเษก จ.จันทบุรี โดยปริวรรตต้นฉบับอักษรขอม-ไทยเป็น

ภาษาไทยปัจจุบันและศกึษาวิเคราะห์ลักษณะของวรรณกรรมและภาพสะท้อนด้านสังคม ผลการศกึษา

พบว่า ลักษณะทางวรรณกรรมของเรื่อง ชาลีกัณหาภิเสก ประกอบด้วย 3 ประเด็นได้แก่ 1. ด้าน

รูปแบบบทประพันธ์และองค์ประกอบของวรรณกรรม 2. ด้านการเล่าเรื่องเชิงจินตนาการและ           

3. คุณค่าเชิงวรรณศิลป์ ส่วนภาพสะท้อนด้านสังคมปรากฎ 3 ประเด็นคือ 1. ด้านความเชื่อ แบ่งเป็น

ความเชื่อด้านโหราศาสตร์ เรื่องดวงกำเนิดและฤกษ์ ความเชื่อด้านพุทธศาสนาเรื่องกฎแห่งกรรม และ

ความเชื่อเรื่องพระอินทร์ 2. ด้านขนบธรรมเนียมและประเพณีเกี่ยวกับราชาภเิษก การแต่งงานและการ

จัดกระบวนทัพ 3. ด้านคติธรรมคำสอนปรากฏคำสอนเรื่อง มารทั้ง 5 และหลักธรรมที่เกี่ยวกับการ

บรมราชาภเิษกรวมทั้งเรื่องศลี 5 และศีล 8  

 วาทิต  ธรรมเชื้อ (2555) ได้ศึกษามหาชาติภาคพายัพ ฉบับสร้อยสังกร โดยศึกษาประเพณีตั้ง

ธรรมหลวงเปรียบเทียบกับฉบับพายัพและฉบับภาคกลาง ผลการศึกษาพบว่า เนื้อหาในภาคพายัพมี

ลักษณะที่แตกต่างจากภาคกลาง 3 วิธีคือ การเพิ่ม การเปลี่ยนแปลงและการตัด ด้านวรรณศลิป์พบว่า 

มีการเล่นคำและการใช้คำซ้ำมากที่สุด ผลการศึกษาด้านสังคมและวัฒนธรรมพบว่า แม้ประเพณีตั้ง

ธรรมหลวงจะเปลี่ยนแปลงรูปแบบไปแต่ความสำคัญของมหาชาติภาคพายัพ ฉบับสร้อยสังกรยังคงมี

ความสำคัญอยู่ 

 ปิยะนารถ โภคามาศ (2550) ได้ศึกษาเวสสันดรชาดกฉบับท้องถิ่นใต้ 3 ฉบับ คือ ฉบับทักษิณ

คดีศึกษา ฉบับนายจาบและมหาราชคำฉันท์ เนื้อหามีลักษณะคล้ายกับนิบาตชาดก แต่มีการ

ปรับเปลี่ยนเนื้อหา 6 แบบ คือ การเพิ่มเหตุการณ์ การตัดเหตุการณ์ การเปลี่ยนแปลงเหตุการณ์ การ

เพิ่มรายละเอียดของเนื้อเรื่อง การตัดรายละเอียดของเนื้อเรื่องและการเปลี่ยนแปลงรายละเอียดของ

เนื้อเรื่อง ด้านวรรณศิลป์พบว่ามีการใช้คำ ซ้อนคำซ้ำ การเล่นคำพ้องรูป พ้องเสียง กลบท อุปมา 

นอกจากนีย้ังพบว่า มีกขนบของราชสำนักปรากฏอยู่ในเรื่อง ด้านคุณค่าพบว่า มีความสัมพันธ์กับความ

เชื่อด้านศาสนา 
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 ศานติ ภักดีคำ (2550) ได้ศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างวรรณคดีไทยกับเขมรทั้งในช่วงสมัย

อยุธยาจนถึงรัตนโกสินทร์พบว่า ทั้งสองกลุ่มมีความสัมพันธ์กันอย่างลึกซึง้โดยเฉพาะอย่างยิ่งวรรณคดี

ศาสนา มีรูปแบบการประพันธ์และเนื้อหาที่ใกล้ชิดกันมาก 

 วรารก์ เพ็ชรดี (2563) ได้ศึกษาวิเคราะห์และเปรียบเทียบลักษณวงศ์ฉบับสุนทรภู่ กับพระลัก

สมณวงส์ พรามเกสสรฉบับภาษาเขมร พบว่า พระลักสมณวงส์ พรามเกสสรฉบับภาษาเขมรน่าจะแปล

ไปจากเรื่องลักษณวงศ์ฉบับสุนทรภู่ แต่ลักษณะการแปลมีทั้งการแปลแบบตรงตัวและการแปลแบบเอา

ความ โดยแสดงรายละเอียดที่ เป็นขนบของวรรณคดีเขมร มีการปรับเปลี่ยน ตัด และเพิ่มเติม

รายละเอียดบางประการเพื่อใหต้รงกับความนิยมของชาวเขมร สะท้อนถึงรูปแบบและแบบแผนนิยมของ

วรรณคดีเขมรที่ต่างจากวรรณคดีไทยแม้ว่าจะมีความคล้ายกันบ้างแต่ก็ยังคงไว้ซึ่งเอกลักษณ์เฉพาะตัว

ที่งดงาม 

 ข้อตกลงเบื้องต้น 

 1. เนื่องจากชื่อที่ใช้เรียกใบลานกัณฑ์นี้มีการเขียนได้หลายแบบ ผู้วิจัยจะใช้ชื่อว่า “ชาลีอภิเสก” 

ตลอดทั้งบทความ ยกเว้นในข้อความอา้งองิ ผูว้ิจัยจะใช้ช่ือตามฉบับที่อา้งองินัน้ ๆ 

 2. ชาลีอภิเสก “ฉบับภาษาบาลี” หมายถึง คัมภีร์ใบลานกัณฑ์ชาลีอภิเสก ฉบับภาษาบาลี ที่

ศกึษาไว้แล้วโดยพระมหากวีศักดิ์ วาปีกุลเศรษฐ์ (2564) 

 3. ชาลีอภิเสก “ฉบับภาษาไทย” หมายถึง คัมภีร์ใบลานกัณฑ์ชาลีอภิเสก ฉบับภาษาไทย ที่

ศกึษาไว้แล้วโดย นรนท  สุขวณิช (2563) 

 

กรอบแนวคดิการวจิัย 

 งานวิจัยนี้ เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ ผู้วิจัยกำหนดกรอบแนวคิดการวิจัยตามแนวคิดที่ว่า เมื่อ

เรื่องเล่าจากสังคมหนึ่งไปสู่อีกสังคมหนึ่ง ความเปลี่ยนแปลงย่อมเกิดขึ้นเป็นธรรมดา แต่จะเปลี่ยน

อย่างไรย่อมขึ้นอยู่กับความเข้มข้นของวัฒนธรรมของผู้รับเรื่องด้วย ในสังคมไทยและกัมพูชาก็เช่นกัน 

เมื่อกวีรับเอาเรื่อง “ชาลีอภิเษก” ฉบับภาษาบาลี มาแปลและปรับเป็นวรรณกรรมท้องถิ่น พร้อมกับ

นำไปเผยแพร่ในท้องถิ่นของตน กวีย่อมถ่ายทอดความเป็นท้องถิ่นของตนสู่งานวรรณกรรมนั้น ซึ่งทำให้

สารัตถะของเรื่องเดียวกันเหมอืนกันบ้างแตกต่างกันบ้าง โดยมีรายละเอียดดังนี้ 
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ภาพที่ 5 กรอบแนวคิดการวิจัย 

ระเบียบวิธีวิจัย 

งานวิจัยนี้เป็นงานวิจัยเชิงคุณภาพโดยวิเคราะห์จากเอกสาร (Documentary Analysis) โดยมี

วิธีการดังต่อไปนี้ 

1. รวบรวมข้อมูล รวบรวมเอกสารต่าง ๆ และงานวิจัยที่ให้ความรู้เกี่ยวกับคัมภีร์ใบลานเรื่อง 

“ชาลีอภิเษก”  

2. อ่าน ปริวรรต และแปลคัมภรี์ใบลานฉบับภาษาเขมรเป็นภาษาไทย 

3. ศกึษา วเิคราะห์สารัตถะที่ปรากฏในคัมภรี์ใบลานฉบับแปล 

4. เปรียบเทียบสารัตถะในคัมภรี์ใบลาน “ชาลีกัณหาภเิสก” ฉบับภาษาเขมรและฉบับภาษาไทย 

5. สรุปผล อภิปรายผลการวิจัยและให้ข้อเสนอแนะ ซึ่งผู้วิจัยจะนำเสนอข้อมูลด้วยวิธีพรรณนา

วิเคราะห์ (Descriptive analysis) 

 

ผลการวจิัย 

 คัมภีร์ใบลานเรื่อง “ชาลีอภเิสก” เป็นเรื่องที่มีเนื้อหาต่อเนื่องมาจากพระเวสสันดรชาดก วิธีการ

เล่าเรื่องจึงใช้รูปแบบเดียวกันโดยทั้งฉบับภาษาเขมรและฉบับภาษาไทย ประพันธ์เป็นร้อยแก้วทั้งหมด 

ส่วนฉบับภาษาบาลีประพันธ์ด้วยร้อยแก้วเช่นกัน แต่จะมีส่วนที่แทรกเข้ามาว่าด้วยอานิสงส์การฟังเทศน์

มหาชาติ 13 กัณฑ์ ที่ประพันธ์ด้วยร้อยแก้วสลับร้อยกรอง (พระมหากวีศักดิ์ วาปีกุลเศรษฐ์, 2564) ซึ่ง

ผูว้ิจัยได้ศึกษาเปรียบเทียบคัมภีร์ใบลานเรื่อง “ชาลีอภิเสก” ฉบับภาษาเขมรกับฉบับภาษาไทยทางด้าน

รูปแบบการนำเสนอและเนื้อหา มีรายละเอียดผลการวจิัยดังนี้  

 1. แหล่งท่ีมา 

 วรรณกรรมชาลีอภเิสกทั้งภาษาไทยและภาษาเขมร มีต้นเค้าหรือต้นเรื่องมาจาก “ชาลีอภิเสก” 

ฉบับภาษาบาลี เพราะในการดำเนินเรื่อง ทั้ง 2 ภาษาจะยกข้อความบาลีที่ปรากฏใน “ชาลีอภิเสก” 
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ฉบับภาษาบาลี แต่การยกบาลีขึ้นมาตั้งต้นนั้น บางครั้งก็ยกมาสั้นยาวไม่เหมือนกัน ทำให้สามารถเห็น

ได้ชัดเจนว่า ได้มาจากต้นฉบับที่เป็นภาษาบาลี ดังเช่นคำที่ขีดเส้นใต้  ตสฺมึ ขเณ เอโก เทวปุตฺโต ... 

อนฺตรธายิ  เป็นต้น  
 

ฉบับภาษาบาล ี

(และแปลเปน็ภาษาไทย) 
ฉบับภาษาไทย ฉบับภาษาเขมร 

(แปลเป็นภาษาไทย) 

ตสฺมึ ขเณ เอโก เทวปุตโฺต 

จรกวเนน หตฺถิ [กิ/2] สพพฺเสตํ 

หตฺถิรตนสทสิํ อาเนตฺวา ชาลสิฺส 

ทสสฺตฺวา อนฺตรธาย ิ

ขณะนั้นเทพบุตรพระองค์หนึ่ง

จำแลงเป็นพรานป่านําชางเผือกเช

นกับชางแกวมามอบถวายแกพระ

ชาลแีลวก็อันตรธานหายไปฯ 

ตสฺมึ ขเณ ในขณะนั้นยังมีเทวบุตร

พระองค์หนึ่ง นริมติเพศเป็นพราน

ป่านำมาซึ่งช้างแก้วตัวหน่ึงเผือกผุด

ผ่องบริสุทธ์ิ ดุจเขาไกรลาศเหาะมา

โดยอากาศ ครัง้ถึงลงมาเขา้ไป

ถวายแก่พระชาลีกุมารราช เทพเจ้า

นัน้ก็อันตรธารไปสู่ท่ีอยู่แห่ง

พระองค ์

ตสฺมึ ขเณ หลังจากนั้น เอกฺโก เทว

บุตโต มเีทวบุตรพระองค์หนึ่งชื่อนาม

ไม่ปรากฏในบทพระบาลนีัน้ไม่มแีสดง

ไว ้เทวบุตรนัน้เองก็แปลงกายรูปเป็น

คนท่ีเดินป่า มชีา้งอยู่หนึ่งตัวมี

ผิวพรรณเหมอืนดังแก้วท่ีบริสุทธิ์

ปรากฏเขา้มาถวายพระเจ้าชาลนีัน้

เสร็จแล้ว อนฺตรธฺธาย ิ เทวบุตรนัน้ก็

อันตรธานหายไป 

 

 นอกจากนี้เรื่อง  “ชาลีอภิเสก” ฉบับภาษาบาลี น่าจะแต่งขึ้นในเมืองไทย เพราะมีคำว่า เทยฺย

ภาสาย (ด้วยภาษาไทย) ปรากฏอยู่หลายแห่ง โดยเฉพาะในการกล่าวถึงวัน เดือน ปี เช่น 

 
 วสิาขมาเส อฏฐมิกาลฺลปกฺเข โสรวาเร เทยฺยภาสาย ทิวเส รตฺตยิาเม ตาวตเึส เทวก ฺญาหิ    

  ปริวุตฺโต มหาทพิฺพสมฺปตฺตึ อนุภวิ  ฯ 

   ฉบับภาษาบาล ี(กา/1) 

 

 ข้อความนี้แสดงให้เห็นชัดเจนว่า แม้ผู้แต่งจะแต่งด้วยภาษาบาลี แต่เมื่อจะกล่าวถึงวันเดือนปี 

เกรงว่าผู้อ่านหรือผู้แปลจะไม่เข้าใจ จึงได้อธิบายไว้ว่า  โสรวาเร เทยฺยภาสาย “ในวันเสาร์ ตาม

ภาษาไทย” อันเป็นหลักฐานว่า ชาลีอภิเสก ฉบับภาษาบาลีซึ่งเป็นต้นเค้าของฉบับอื่นๆ ต้องแต่งขึ้นใน

บริเวณประเทศไทย ซึ่งมีผู้ใชภ้าษาไทยอย่างแน่นอน 

 2. ดา้นรูปแบบการนำเสนอ    

 รูปแบบการนำเสนอคัมภีร์ใบลานเรื่อง “ชาลีอภิเสก” มีลักษณะเฉพาะซึ่งทำใหเ้ห็นลักษณะการ

เรียบเรียงเนื้อหาของผู้ประพันธ์ได้ชัดเจน โดยมีรูปแบบการนำเสนอในด้านการเริ่มต้นเรื่อง การดำเนิน

เรื่องและการสรุปเรื่อง รายละเอียดมีดังนี้ 
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    2.1 การเริ่มตน้เรื่อง   

    การเริ่มต้นเนื้อหาของเรื่อง “ชาลีอภิเสก” ระหว่างฉบับภาษาไทยกับฉบับภาษาเขมร มีความ

แตกต่างกัน โดยพบว่า ฉบับภาษาเขมรมีบทกล่าวนมัสการพระรัตนตรัยก่อนแล้วจึงกล่าวคาถาภาษา

บาลี โดยเริ่มต้นเรื่องด้วยสำนวนเทศน์ ส่วนฉบับภาษาไทยไม่มีบทกล่าวนมัสการพระรัตนตรัย โดยจะ

เริ่มต้นเรื่องด้วยการกล่าวคาถาภาษาบาลีตามด้วยเนื้อหาที่เป็นสำนวนเทศน์แบบปุจฉาวิสัชนา ดัง

ตัวอย่าง 

 

ฉบับภาษาบาล ี

(แปลเป็นภาษาไทย) 
ฉบับภาษาไทย 

ฉบับภาษาเขมร 

(แปลเป็นภาษาไทย) 

กษัตริย 6 พระองคทรงร่ืนเริง  

พระราชหฤทัย ดวยประการฉะนี้ 

จําเดิมแตการนวิัตกิลับพระนคร 

พระเจาสัญชัยมหาราชเสด็จ

สวรรคตเพราะถูกโรคชราเปนตน 

เบียดเบียนแลวทรงบังเกิดใน

สวรรคชัน้ดุสติ  

โจทโก อันว่าอาจารยิผู้โจทกจ์ึงไถ่

ถาม โก ปริหาร ดูกรอาจารยิผู้

เฉลย สมเด็จพระเวสสันดรบวรกร

สัตราธริาชเจ้านั้น จะประสูติน้ัน 

วันใดเดอืนใดปีใด ฝ่ายอาจารยิผู้

เฉลย จึงกล่าววิสัชนาวา่ โจทก 

ดูกรอาจารยิผู้โจทก์พระเวสสันดร

ราช เมื่อพระองค์เสวยพระชาติ

ประสูติน้ัน ปรีะกาเพ็ญเดอืนหก 

เพลาสายัญห์ยามลัคคุอยู่ตุลย์  

อนุราธฤกษ์ ฯ   

ดูก่อนสาธุชนท้ังหลายบพติร สาธุ

มหาสัตบุรุษหญิงชายท้ังหลายเอย๋ 

ตุมฺเห ขอท่านท้ังหลาย สุณาถ จงตั้ง

อกตัง้ใจชำระล้างร่างกาย .... บพติร

มหาสัตตบุรุษท้ังหลายเอย๋ ถ้าได้ฟัง

ดังนี้แล้วให้พยายามจำให้ชัดเจนสบื

ทอดต่อไปภายภาคหนา้เทอญ  จึง

เวลานี้เราจะได้แสดงแถลงตาม

ทำนองเร่ืองของพระชาลีอภเิสก

แบ่งปันอธิบายบรรยายซึ่งเนื้อความ

เกี่ยวกับเดอืนปีและวันของพระบรม

โพธิสัตว์ กำหนดดังมใีนพระบาลี

ดังนี้” 

 

    2.2 การดำเนินเรื่องในคัมภรี ์

   ใบลานเรื่อง “ชาลีอภิเสก” ทั้ง 2 ฉบับ มีลักษณะการดำเนินเรื่องเป็นไปตามลักษณะของ

วรรณกรรมชาดกหรือวรรณกรรมพุทธศาสนาโดยทั่วไปคือ มีการยกคาถาบาลีขึ้นก่อนแล้วขยายความ

เป็นร้อยแก้วในลักษณะของการอธิบายเนื้อหา นอกจากนี้ยังมีการดำเนินเรื่องแบบปุจฉาวิสัชนา แบบ

สำนวนเทศน์และการแทรกเรื่อง โดยมีรายละเอียดดังนี้ 

  2.2.1 การยกคาถาบาลีก่อนแล้วขยายความเป็นรอ้ยแก้ว เป็นลักษณะการแปลและแต่ง

แบบมหาชาติกลอนเทศน์หรือร่ายยาวมหาชาติ ซึ่งแต่เดิมแปลจากภาษาบาลีเป็นภาษาไทยประพันธ์

ด้วยบทร้อยกรอง ทำให้ผู้ที่ไม่มีความรู้ในด้านบทกวีฟังไม่เข้าใจ ต่อมาจึงได้มีการแปลและแต่งเป็น

กลอนเทศน์ภายหลังเรียกตามลักษณะคำประพันธ์ว่าร่ายยาวมหาเวสสันดรชาดก ซึ่งแต่งด้วยการยก

คาถาบาลีตอนหนึ่งขึ้นตั้งแล้วขยายความเรื่องเป็นร่ายยาวตลอดทั้งเรื่องโดยผู้แต่งจะแทรกคำหรือ
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ข้อความภาษาบาลีสั้น ๆ สลับกันไปด้วย การแต่งแบบร่ายยาวโดยแทรกคาถาบาลีนี้จงึเป็นที่นิยมเพราะ

ผูฟ้ังเข้าใจเรื่องได้ง่ายและสามารถเทศน์จบได้ภายในวันเดียว  

 สำหรับเรื่อง “ชาลีอภิเสก” ฉบับภาษาเขมรและฉบับภาษาไทย มีลักษณะการแต่งที่เป็นการยก

คาถาภาษาบาลีขึน้ตั้งก่อนแล้วขยายความเป็นร้อยแก้วโดยพบว่า ฉบับภาษาเขมรมีการใช้คาถาบาลีขึ้น

ตั้งและบรรยายขยายเรื่องราวซึ่งจะพบได้ชัดเจนในตอนเปลี่ยนเหตุการณ์  ส่วนฉบับภาษาไทยพบว่า มี

การยกภาษาบาลีขึ้นตัง้ในตอนเริ่มเรื่องและตอนแทรกเรื่องเท่านั้น ดังตัวอย่าง 

 

ฉบับภาษาบาล ี

(แปลเป็นภาษาไทย) 
ฉบับภาษาไทย 

ฉบับภาษาเขมร 

(แปลเป็นภาษาไทย) 

สพฺเพ ชนา เอกฉนฺทา หุตฺวา ผสฺุ

สรถํ ปาเชนฺติ ฯ ผุสฺสรโถ  ตกิฺขตุํ 

ปทกฺขิณํ กตฺวา เชตุตฺตราภิมุโข  

ปายาสิ ฯ 

ปุสฺสรโถ ตกิฺขตฺตํุ ปทกฺขิณ ํกตฺวา ฯ 

ส่วนปุสสราชรถ กระทำประทักษิณ

สามคาบแลว้ ก็บ่ายหน้าสู่ทศิแห่ง

พระนครเมอืงเชตอุดรมหานคร 

ราชธานี 

ปทกฺขินํ กตฺวา ปุสสรถนั้นทำ

ประทักษิณ 3 รอบแลว้ไม่นานเลย  

ปุสสรสนัน้ เชตฺตุตรภมิุกฺโข พุ่งตรงไป

ยังกรุงพรีไชยเชตตุรบุรีศรีมหานคร 

นัน้แล 

 

 นอกจากนี้ยังมีลักษณะของการยกคาถาบาลีสั้น ๆ มาคั่นแล้วแปลเอาความโดยพบว่าเรื่อง “ชาลี

อภิเสก” ฉบับภาษาเขมร มีการยกคาถาบาลีสั้น ๆ ขึ้นมาคั่นตลอดทั้งเรื่อง ส่วนฉบับภาษาไทยมีการยก

คาถาบาลีสั้น ๆ เช่นกันแต่มีไม่มากนัก ซึ่งลักษณะการแต่งเรื่องเช่นนี้เป็นแบบเดียวกันกับการแต่ง

วรรณคดีชาดกเรื่องต่าง ๆ ของไทย ดังตัวอย่างการยกคาถาบาลสีั้น ๆ มาคั่นแล้วแปลเอาความ ดังนี้ 

 

ฉบับภาษาบาล ี ฉบับภาษาไทย 
ฉบับภาษาเขมร 

(แปลเป็นภาษาไทย) 

วสิฺสุกมฺโม สํขิป สพฺเพมจฺจา นครํ 

ปตฺวา ตํ มตฺตํ  เทฺวสต โยชนกิ ํ

อโหสิ ฯ ปโรหโิต นเิวสนํ ปวสีิตฺวา 

วนฺทิตฺวา 

 

 

วสิสุกรรมเทพบุตรยอ (หนทาง) 

แลว้เหลาอำมาตย ท้ังปวงก็พลันถึง

พระนคร พระนครน้ันมปีระมาณ 

102 โยชน ฯ ปุโรหติเข้าไปส ู

พระราชนเิวส นแลว้ถวายบังคม  

พระเวสสุกรรมเทวบุตรย่นย่อระยะทาง

เสร็จแล้ว ก็เหาะขึ้นไปยังสถานวมิาน

ของตนคนื สพฺเพ อมจฺจา ฝา่ยเสนา 

อามาตย์ท้ังปวงมปุีโรหิต เป็นต้น  

ก็พากันเขา้ไปถึงเมอืงเชตตุดรบุรีศรี

มหานครนัน้ แล้วก็หยุดกองทัพท้ังหมด

ไวน้อกพระนครน้ันแล ปโรหิโต ปุโรหิต

และอามาตย์ผูใ้หญ่ก็พากันเขา้ไปเฝ้า

พระชาลีกุมาร วนฺทิตฺวา ถวายบังคม

เสร็จแล้วก็ถอยมานั่งท่ีสมควร 
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  2.2.2 การใช้ปุจฉาวิสัชนา เป็นวิธีการนำเสนอที่ได้รับความนิยมมากในการแต่งหนังสือ

เทศน์ ปุจฉาวิสัชนาคือวิธีการถามและการตอบ โดยวิธีการเทศน์แบบปุจฉาวิสัชนาต้องมีผู้เทศน์ที่เป็น

ฝ่ายซักถามคือ ปุจฉา และผู้เทศน์ที่เป็นฝ่ายตอบคือ วิสัชนา ในเรื่อง “ชาลีอภิเสก” ฉบับภาษาไทย

พบว่า ใช้วิธีปุจฉาวิสัชนาในตอนต้นเรื่องที่กล่าวถึงวันเดือนปีเกิดของพระโพธิสัตว์ พระนางมัทรี ชูชก

และนางอมิตดาเท่านั้น ส่วนเนื้อหาในตอนอื่นไม่พบการใช้ปุจฉาวิสัชชนา ส่วนฉบับภาษาเขมรมีการใช้

ปุจฉาวสิัชนาตอนเดียวคือ ตอนที่กล่าวถึงสาเหตุที่นางอมติดาได้ชูชกเป็นสามี ดังตัวอย่าง    

 

ฉบับภาษาบาล ี ฉบับภาษาไทย 
ฉบับภาษาเขมร 

(แปลเป็นภาษาไทย) 

- อาจารยิผู้โจทก์จึง ปุจฉา กึวสฺเส กึ

มาเส กึทวิเสชาโต ชูชกพราหมณ์นัน้

เกิดในวันใดปีใดเดอืนใด อาจารยิผู้

เฉลยวสิัชนา ชูชกพราหมณ์เกิดในปี

ขาล แรม 9 คำ่ วันอังคารเดอืน 5 

อุตราสาณณ (อุตราสาฬห) ฤกษ์ 

ยามลัคคอยู่ตุลย์ อาทิตย์อยู่กรกฎ 

พฤหัสอยู่สงิห์ ฯ 

จึงมคีำถามโจทย์เข้ามาวา่ ท่านเอย๋

นางอมิตตดามรูีปร่างสวยสดงดงาม

เป็นหญงิพรหมจารเีหตุไฉนจึงได้ชูชก

แก่ชรามาเป็นสามี เตนาจริเยน วุจฺจติ  

คำเฉลยอาจารย์ตอบว่า นางอมติดานี้ 

เมื่อชาติก่อนนางได้นำดอกบัวบาน

ดอกหน่ึงไปบูชาพระปัจเจกโพธิเวลา

ค่ำเหตุเพราะผลนัน้เองนางจึงได้มา

ประสบพบกับชูชกแก่เป็นสามี 

 

    2.3 การปิดเรื่องเป็นการจบเรื่องราวที่ดำเนินมาจนจบเหตุการณ์ ในเรื่อง “ชาลีอภิเสก” 

เนื้อหาดำเนินมาถึงตอนที่เจ้าชายสิทธัตถะมีพระโอรสนามว่า พระราหุล ส่วนนางกัณหาจุติลงมาเกิด

เป็นนางอุบลวรรณา เจ้าชายสิทธัตถะทรงออกผนวชจนตรัสรู้เป็นพระสัมมาสัมพุทธเจ้า ส่วนนาง

อุบลวรรณาได้บวชในสำนักของพระศาสดาและเจริญวิปัสสนาพระกรรมฐานมาตลอด จนได้บรรลุพระ

อรหันต์สำเร็จผลถึงพระนิพพาน ซึ่งตอนจบเรื่องทั้งฉบับภาษาเขมร ภาษาไทย มีเนื้อหาตรงกับฉบับ

ภาษาบาลี  

 

ฉบับภาษาบาล ี ฉบับภาษาไทย 
ฉบับภาษาเขมร 

(แปลเป็นภาษาไทย) 

สิทฺธตฺถร ฺโญ ปุตฺโต ราหโุล   

นามฯ กณฺหาช ินา เทวธิตา     

จวิตฺวา ภริิยาเสฏฐิกุจฉฺิยํ นพิฺพต ิ

สริรคนฺธ ฺจ มุขคนฺธ ฺจ อุปลคนฺ

โทวยิ ตสฺมา มาตาปตโร 

พระราชโอรสองค์หนึ่งมพีระนาม 

ว่าพระราหุลราชกุมาร ส่วน 

นางกัณหาชนิ ผู้เป็นเทวอัปษร-

กัญญา จึงจุติลงมาบังเกิดในตระกูล

พราหมณ์ นางมีกลิ่นพระกายหอม

ดุจดอกอุบล เหตุดังนี้บิดามารดา 

เมื่อพระบรมโพธสิัตว์กับสมเด็จ 

พระพิมพาเทว ีเสวยราชย์ได้ไม่นานนัก 

ได้พระราชบุตรพระองค์หนึ่งนามว่า 

เจ้าราหุลกุมาร ฝ่ายนางกฤษณาชนา

เทวธิดา ก็ลงมาเกิดในท้องของภริยา

มหาเศรษฐีคนหนึ่ง จนครบ 10 เดอืน 
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ฉบับภาษาบาล ี ฉบับภาษาไทย 
ฉบับภาษาเขมร 

(แปลเป็นภาษาไทย) 

อุปลฺลวณฺณา นามํ อกสํุ ฯ เอกนุ

ตสึวสฺสานิ รชฺเช ถิโต รฏฐสฺสโต  

นกิฺขมิตฺวา ฉ วสฺสานิ ปธานํ      

ปฏฐหิตฺวา วิสาขปุณฺณมยี ํ     

สพฺพ ฺญต ฺ ญาณํ ปตฺโต พุทฺโธ

ชาโต ธมฺมจกกฺํ ปตฺวา วตฺติยา    

เทเสส ิฯ อุปลฺลวณฺณา สตฺถุ     

สนฺติกํ ปพฺพชิ อรห[ขา/1]ตฺตํ      

ปรินิพฺพาย ิฯ 

จึงให้ พระนามชื่อว่า นางอุบล

วัณณากุมาร ีส่วนพระสิทธัตถะ 

ราชกุมารเสวยสมบัต ิ29 ป ี 

จึงออกทรงพระมหาภิเนษกรมณ์ 

ก็ได้ตรัสพระปรมาภเิสกสัมโพธิ

ญาณ ชนะมารท้ังหา้ชักชวนสัตว์ 

เข้าสู่พระอมตมหานครนฤพาน 

เป็นอันมาก : ก็มดี้วยประการดังนี้

แลว้แล ฯ  

ชาลกีณฺหาชินภเิสนจฺจนกณฺฑ ํ 

นฏิฺฐิต ํ จบบริบูรณ์ แต่เท่านีแ้ล 

ก็คลอดออกมา ซึ่งมีผิวพรรณกด็ี  

กลิ่นก็ด ีหอมเหมอืนดอกบัว เหตุ

ดังนัน้มหาเศรษฐีผัวเมยีพร้อมกับเหล่า

ญาติก็ได้ตัง้ชื่อ (หน้า เค/2) เรียกว่า 

นางอุบลวรรณากุมารี ตัง้แต่วันน้ันแล  

ฝ่ายพระสิทธาตุการโพธสิัตว์ เสด็จ

ครองราชย์สมบัตอิยู่ได้ 29 ป ีก็เสด็จ

สละละทิ้งซึ่งราชสมบัต ิ 

ออกไปทรงพระผนวชบวช สร้าง 

มหาภเินษกรมบ่มพระบารม ี6 พรรษา 

จนถึงวันขึน้ 15 ค่ำ เดอืนหก พระองค์

ได้ตรัสรู้  พระสัพพัญญุตญาณเป็น

พระพุทธเจ้า ปรากฏเสด็จผจญพญา

มาร เสร็จแล้วทรงแสด 

งพระธรรมจักรปวัตตนสูตร โปรด

ปัญจวัคคี ซึ่งออกบวชพร้อมกันท้ัง 5 

มพีระอัญญาโกณทัญญะเป็นต้น  ซึ่ง

เป็นผู้ได้บรรลุมรรคผลถึงปัญญาพระ

อรหันต์ตัดกิเลสสิ้นในกาลนัน้แล ฝ่าย

เจ้าราหุลกุมารก็ดี  นางอุบลวรรณนา

ก็ดี  ซึง่ได้เข้าไปบวชในสำนักของ 

พระมหากรุณาได้เจรญิวิปัสสนา 

พระกรรมฐาน ก็ได้บรรลุมรรคผล 

ถึงพระอรหันต์สำเร็จผล  

ถึงพระนิพพาน (หนา้แค/ 1)  อันเป็น

สถานบรมสุขเกษมเปรมปรีดิ์

ปราศจากทุกข์ ไดค้วามสุขอัน

ประเสริฐที่เท่ียงแท้ปรากฎแล  

ชาลอีพฺภเิสกฺขกนฺตํนฏิติํ บพิตรเอย๋ 

พวกเราจะพรรณนาสรรเสริญดำเนิน

เกี่ยวกับกัณฑ์ชาลีอภเิสกนี ้ นฏิติํ   

ก็จบบริบูรณ์สมควรด้วยประการ 

ท้ังปวงอย่างนี้แล 
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    2.4 การแทรกเนื้อหา เป็นการเพิ่มเรื่องราวที่มีความเกี่ยวข้องกับเรื่อง“ชาลีอภิเสก” เข้ามา

ทำให้เรื่องมีความสมบูรณ์มากยิ่งขึ้น จากการศึกษาเปรียบเทียบเนื้อหาทั้ง 3 ฉบับพบว่า ฉบับภาษา

บาลีมีการแทรกอานิสงส์ของการฟังเทศน์มหาชาติ 13 กัณฑ์ โดยแทรกเนื้อหาเข้ามาในตอนการจัด

ขบวนเสด็จไปเมืองเทวลงกา ส่วนฉบับภาษาไทยและฉบับภาษาเขมรมีการแทรกเนื้อหาตอนเริ่มเรื่องซึ่ง

น่าจะเป็นการขยายความเพิ่มเติมจากฉบับภาษาบาลีโดยพบว่า มีการเพิ่มเนื้อหาที่เหมือนกันในเรื่องวัน

เดือนปีประสูติของพระโพธิสัตว์ พระนางมัทรี และวันเดือนปีเกิดของชูชกและนางอมติตดา  

 

นอกจากนี้ยังพบว่า ฉบับภาษาไทยมีการเพิ่มเนื้อหาที่เกี่ยวกับเรื่อง “กรรม” โดยเพิ่มเนื้อหาต่อ

จากตอนที่กล่าวถึงวันเดือนปีประสูติของพระโพธิสัตว์และพระนางมัทรี เรื่องการให้ทานของพระ

เวสสันดรทำให้ชาวเมืองโกรธเคืองมากและเหตุที่ เป็นเช่นนั้นเพราะพระองค์มีกรรมที่ เรียกว่า 

ปัพพาชนียกรรม 3 ประการคือ 1) พระยามารดลใจ 2) เพราะกรรมในอดีต 3) พระบิดาให้โทษไปด้วย 

และการเพิ่มเนื้อหาต่อจากตอนที่กล่าวถึงวันเดือนปีเกิดของชูชกและนางอมติตดา เนื้อเรื่องกล่าวถึงเหตุ

ที่พระชาลีและพระกัณหาโดนชูชกโบยเฆี่ยนตีด้วยเหตุเพราะมีวิบากกรรม 2 ประการคือ 1) พระยามาร

มาดลใจ 2. ผลจากการกระทำในอดีต (เรื่องราวของกรรมในอดีต) และการเพิ่มเนื้อหาที่เกี่ยวกับที่มา

ของกรุงกบิลพัสดุ์และศากยวงศ์ตลอดจนการสืบทอดวงศ์ของกรุงกบิลพัสดุ์นคร ซึ่งไม่พบการแทรก

เนือ้หาเรื่องกรรมในฉบับภาษาเขมรและฉบับภาษาบาลี 

 

ฉบับภาษาบาล ี ฉบับภาษาไทย 
ฉบับภาษาเขมร 

(แปลเป็นภาษาไทย) 

- วันเดอืนปีประสูติของพระโพธิสัตว์  

พระนางมัทรี และวันเดอืนปีเกิด 

ของชูชกและนางอมติตดา 

วันเดอืนปีประสูติของพระโพธิสัตว์ 

พระนางมัทรี และวันเดอืนปีเกิด 

ของ  ชูชกและนางอมติตดา 

- การให้ทานของพระเวสสันดร 

ทำให้ชาวเมอืงโกรธเคืองมาก 

และเหตุท่ีเป็นเช่นนัน้เพราะพระองค์ 

มกีรรมท่ีเรียกว่า ปัพพาชนยีกรรม 

3 ประการคือ 1) พระยามารดลใจ  

2) เพราะกรรมในอดตี 3) พระบิดาให้

โทษไปด้วย และการเพิ่มเนื้อหาต่อจาก

ตอนท่ีกล่าวถึงวันเดอืนปีเกิดของชูชก

และนางอมิตตดา เนือ้เร่ืองกล่าวถึงเหตุท่ี

พระชาลีและพระกัณหาโดนชูชกโบย

เฆี่ยนตดี้วยเหตุเพราะมีวบิากกรรม 2 

ประการ คือ 1) พระยามารมาดลใจ  

- 
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ฉบับภาษาบาล ี ฉบับภาษาไทย 
ฉบับภาษาเขมร 

(แปลเป็นภาษาไทย) 

2) ผลจากการกระทำในอดตี (เร่ืองราว

ของกรรมในอดตี) 

การแทรกอานสิงส์ของการฟัง

เทศน์มหาชาติ 13 กัณฑ ์

โดยแทรกเนือ้หาเข้ามา 

ในตอนการจัดขบวนเสด็จ 

ไปเมอืงเทวลงกา 

- - 

 

- 

ท่ีมาของกรุงกบลิพัสด์ุและศากยวงศ์

ตลอดจนการสบืทอดวงศ์ของ 

กรุงกบิลพัสดุ์นคร 

 

- 

  

3. ด้านเนือ้หา 

 การศึกษาเปรียบเทียบเนื้อหาในคัมภีร์ใบลานเรื่อง “ชาลีอภิเสก” ฉบับภาษาเขมร ภาษาไทย

และภาษาบาลีพบว่า มีโครงเรื่องที่เหมือนกัน โดยพบว่าจะแตกต่างกันที่รายละเอียดของเรื่องในแต่ละ

ฉบับที่กวีท้องถิ่นได้นำไปคัดลอกเท่านั้น ซึ่งเมื่อกวีท้องถิ่นต้องการคัดลอกวรรณกรรมส่วนกลางเพื่อ

นำมาปรับเป็นวรรณกรรมท้องถิ่นของตน ย่อมสอดแทรกเรื่องราวความคิด ตลอดจนวิถีชวีิตของผู้คนใน

สังคมนั้นเข้าไปด้วย เพื่อให้ผู้อ่านเข้าใจและเข้าถึงวรรณกรรมเหล่านั้นได้ง่ายขึ้น โดยผู้วิจัยได้แบ่งโครง

เรื่องเนื้อหาที่เหมือนกันทั้ง 3 ฉบับออกเป็น 7 โครงเรื่องและจะอธิบายรายละเอียดที่ เหมือนกันและ

แตกต่างกันในแต่ละฉบับ รายละเอียดมดีังนี้  

    3.1 การเกิดและมรณกรรมของตัวละคร   

    เหตุการณ์การเกิดของกษัตรยิ์แต่ละพระองค์นั้นปรากฏรายละเอียดคล้ายคลึงกันอยู่ในส่วนที่

เป็นฉบับภาษาไทยและฉบับภาษาเขมร โดยวันประสูติของพระเวสสันดรนั้นเหมือนกันทุกประการ วัน

ประสูติของพระนางมัทรีปี วัน ฤกษ์และเดือนทางจันทรคติตรงกัน แต่ฉบับภาษาไทยระบุว่าเป็นวันแรม 

3 ค่ำ ในขณะที่ฉบับภาษาเขมรบอกว่าเป็นวันแรม 10 ค่ำ วันประสูติของพระชาลีต่างกันตรงฤกษ์ ส่วน

วันประสูติของพระนางกัณหาปีและฤกษ์เหมอืนกัน แต่เดือนและวันต่างกัน  
 

ฉบับภาษาบาล ี ฉบับภาษาไทย 
ฉบับภาษาเขมร 

(แปลเป็นภาษาไทย) 

- -พระเวสสันดรประสูติปีระกา 

เพ็ญเดอืนหก เพลาสายัญห์  

ยามลัคคอยู่ตุลย์ อนุราธฤกษ์  

-พระมัทรีประสูติปีระกา 

-พระเวสสันดรประสูติปีระกา เดอืน 

วสิาข ขึน้ 15 ค่ำ วันพฤหัสบดี เวลา

เย็นผ่านไปชั่วครู่ของเวลาบ่าย  

ตุลลัคนา อนุราธฤกษ์   
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ฉบับภาษาบาล ี ฉบับภาษาไทย 
ฉบับภาษาเขมร 

(แปลเป็นภาษาไทย) 

เดอืน 6 วันอาทติย์ แรม 3 ค่ำ  

เวลาใกล้รุ่ง ยามลัคคอยู่เมษราศ ี 

-พระชาลี ประสูติปีมะเส็ง 

เพ็ญเดอืน5 วันพุธ เพลาสายัณห์ 

ยามลัคค อยู่พฤกษภ โรหินีฤกษ ์ 

-นางกัณหาชนิกุมารี ประสูต ิ

ปีมะแม เดอืน 3 ปัจจุสมัยยาม  

วันศุกร ์อนุราธฤกษ์ ฯ  
  

-พระมัทรีเทวีประสูติปีระกา เดอืน 6 

แรม 10 ค่ำ วันอาทติย์ เวลาใกล้รุ่ง 

ลัคนาราศเีมษ 

- พระชาลีกุมารประสูติปีมะเส็ง  

เดอืน 5 ขึ้น 15 ค่ำ วันพุธ  

ยามจันทลัคนา ประกอบไปด้วยฤกษ์

สวาสวะ   

-พระนางกัณหา ประสูติปีมะแม 

สำหรับเดอืนนัน้ พระบาลไีม่ไดบ้อกไว้ 

บอกเฉพาะวันจันทร์ ขึน้ 15 ค่ำ  

เวลาบ่ายคล้อยจนจวบเข้ายามอาทติย์    

อนุราธฤกษ์  

 

 ส่วนการมรณกรรมของกษัตรยิ์แต่ละพระองค์นั้น เป็นเหตุการณ์ตอนเริ่มตน้เรื่องที่เหมอืนกันทั้ง 

3 ฉบับเนื้อหาว่าด้วยกษัตริย์ทั้ง 6 พระองค์เสด็จกลับนครสีพี พระเจ้าสัญชัยทรงประกอบพระราชพิธี

ราชาภเิษกพระเวสสันดรและพระนางมัทรีเป็นกษัตรยิ์ปกครองบ้านเมืองต่อไปซึ่งเป็นเนือ้หาในตอนนคร

กัณฑ์ ส่วนเรื่อง “ชาลีอภิเสก” เนื้อเรื่องเริ่มต้นด้วยพระเจ้าสัญชัย พระนางผุสดีแก่ชราและสิ้นพระชนม์

ไปเกิดบนสวรรค์ช้ันดุสิต พระเวสสันดรครองราชย์ต่อมาจนสิ้นพระชนม์ไปบังเกิดบนสวรรค์ช้ันดุสิต 

ส่วนพระนางมัทรีสิ้นพระชนม์แล้วไปบังเกิดบนสวรรค์ชัน้ดาวดึงส์ เป็นการเชื่อมโยงเนือ้หาให้ต่อเนื่องกัน 

จากการศึกษาเปรียบเทียบเนื้อหาเกี่ยวกับการมรณกรรมของกษัตริย์ทั้ง 6 พระองค์พบว่า มีเนื้อเรื่องที่

เหมอืนกันทั้งฉบับภาษาเขมร ภาษาไทยและภาษาบาลี เพียงแต่ฉบับภาษาเขมรเพิ่มเติมรายละเอียดเข้า

ไปในเนื้อหาอีกเป็นจำนวนมาก ในขณะที่ฉบับภาษาไทยกลับย่อเนื้อหาลงอย่างมาก ดังตัวอย่าง 

 

ฉบับภาษาบาล ี

(แปลเป็นภาษาไทย) 
ฉบับภาษาไทย 

ฉบับภาษาเขมร 

(แปลเป็นภาษาไทย) 

เอวํ ฉ ขตฺตยิา สโมทมานา         

ส ฺชยฺยมหาราชา นวิตฺตกาลโต 

ปตฺถาย โรคชราทปิฬตมตฺตํ    

อชฺชวเส เพลํ กตฺติกมาเส ชพิฺพ

วาเร เทยฺยภาสาย ทิวเส ปาตรา

สมเย อาสาฬหนกฺขตฺตนฺต ิตุสฺสติ

ภวเน นพิฺพติ. 

สมเด็จพระเจ้าสัญชัยราชทรง 

พระชราสิน้ชีวิตขึน้ไปบังเกิด 

ในสวรรค์ในวันพฤหัส เดือน 12 

เพลาเชา้ 

บพติรเอย๋ในเวลานัน้  สญฺชโย  

พระเจ้าสัญชัยผู้เป็นพระราชบิดา 

ตัง้แต่เสด็จกลับมาก็ชักชวนพระราช

บุตราบุตรีกลับมาครองพระนคร 

ส่วนพระองค์นัน้ก็จะยิ่งแก่ชราลง  

ฝ่ายโรคภัยเล่าก็เขา้มาเบียดเบียน 

ในกายของพระองค์ท้ังกำลังพระ
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ฉบับภาษาบาล ี

(แปลเป็นภาษาไทย) 
ฉบับภาษาไทย 

ฉบับภาษาเขมร 

(แปลเป็นภาษาไทย) 

กษัตริย 6 พระองคทรงร่ืนเริง 

พระราชหฤทัยดวยประการฉะนี้      

จําเดิมแตการนวิัตกิลับพระนคร 

พระเจาสัญชัยมหาราชเสด็จ

สวรรคตเพราะถูกโรคชราเปน 

ตนเบียดเบียนแลวทรงบังเกิด 

ในสวรรคชัน้ดุสติ ในวันท่ีฤกษดาว

นักษัตรอยูในเดอืนอาสาฬหะ 

ในเวลาเชาในวันท่ีเรียกกัน 

ดวยภาษาไทยวาวันพฤหัสบดี  

(ชวีวาร) ในเดอืนกัตตกิา (เดอืน 

12) ปมะแม 

วรกายเล่าก็ค่อยๆ ถดถอยลงเป็น

ลำดับ ล่วงมาถึงปีมะเมีย เดอืน 12 

วันพฤหัสบดี พระองค์ทรงพระ

อาพาธหนัก ตั้งแต่ปีน้ันไปล่วงมาถึง

ปีวอก เดือน 6 นักขัตฤกษ์ ตั้งแต่เชา้ 

วันอาทติย์ พระบรมบพติรเสด็จ 

เสวยทิวงคตพน้จากความเป็นมนุษย์ 

(หนา้ ไก/1) พระองค์นีข้ึน้ไปเกิด 

ในสถานดุสติจากภพเทวโลก ใน

เวลานัน้เองแล 

      

    3.2 ชาวเทวลงกาทูลเชิญพระชาลีและพระนางกัณหาไปครองเมือง  

    กษัตริย์เมืองเทวลงกาสิ้นพระชนม์ไม่มีผู้สืบราชสมบัติ ปุโรหิตจึงได้นำม้าเทียมปุสสรสแล้ว

ปล่อยให้ไปหาผู้ที่มีบุญญาธิการ ปุสสรสได้ทำประทักษิณ 3 รอบแล้วมุ่งตรงไปที่เมืองเชตตุดรนคร 

ปุโรหิตตรวจดูชะตาราศีพระนครแล้วเห็นว่า ชะตาราศีของเมืองนี้เหมาะสมกับกษัตริย์ที่เป็นพี่และน้อง

เกิดร่วมมารดาเดียวกัน ถ้าได้อภิเษกให้เสวยราชย์สมบัติอยู่ในนครเทวลงกานี้แล้วจะสามารถปกครอง

บ้านเมอืงสืบวงศ์กษัตริย์ต่อไปอย่างมั่นคงได้ ซึ่งพระชาลีและพระนางกัณหามีพระราชบิดาและพระราช

มารดาองค์เดียวกัน เหล่าเสนาบดีจึงได้มาทูลเชิญทั้งสองพระองค์ร่วมอภิเษกสมรสและเสวยราชย์

สมบัติเมืองเทวลงกา ฝ่ายพระชาลีประสงค์จะครองราชย์ที่เมืองนี้จึงได้ตรัสบอกเหตุแก่พระนางกัณหา 

เมื่อพระนางกัณหาทราบความแล้วจึงได้ตรัสขอพรจากพระชาลีให้พระองค์มีพระนางเป็นอัครชายา

เพียงองค์เดียวอย่าได้มีสตรีอื่น พระชาลีรับปากดังนั้นแล้วฝ่ายปุโรหิตเสนาบดีจึงได้จัดเตรียมขบวน

เสด็จเดินทางไปยังนครเทวลงกา  

 จากโครงเรื่องในตอนนี้พบว่า ทั้ง 3 ฉบับมีโครงเรื่องเหมือนกัน  แต่ฉบับภาษาเขมรจะให้

รายละเอียดของเรื่องที่มากกว่าฉบับภาษาไทยและฉบับภาษาบาลี โดยเฉพาะตอนเสี่ยงปุสสรสที่มีการ

บรรยายไว้อย่างละเอียดว่าเหล่าอำมาตย์ปุโรหิตได้เสี่ยงปุสสรสไปจำนวน 3 ครั้ง  และปุสสรสนั้นก็มุ่ง

ตรงไปที่เมืองเชตตุดรนครทุกครั้ง ส่วนตอนที่เหล่าพลทหารยกทัพจากเมืองเทวลงกาไปเมืองเชตตุดร 

นคร เพื่อนำความไปทูลเชิญพระชาลีและพระนางกัณหานั้น ฉบับภาษาเขมรได้ให้รายละเอียดเกี่ยวกับ

การจัดเตรยีมขบวนทัพที่มพีลทหารนับได้ 18 อักโขภนิีเป็นการจัดขบวนทัพที่ยิ่งใหญ่มาก ดังตัวอย่าง  
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ฉบับภาษาบาล ี

(แปลเป็นภาษาไทย) 
ฉบับภาษาไทย 

ฉบับภาษาเขมร 

(แปลเป็นภาษาไทย) 

สพฺเพ อมจฺจา จตุรงฺคพลนกิาย  

สนฺนิปาตาเปตฺวา อฏฐาส อกโฺขเภ

นโิย สตฺตเม ทวิเส สพฺเพ เสนาโย 

นกิฺขมึสุ ฯ 

 

เหลาอำมาตยท้ังปวง สั่งใหหมู  

จตุรังคพลประชุมกันแลวเสนา

ท้ังหลายจำนวน 18 อักโขภณิ ี  

พร่ังพรอมพากันออก (จากพระ

นคร) ในวันท่ี 7 ฯ 

คร้ังน้ันอำมาตย์ราชมนตรีมีปุโรหิต

เป็นประธาน บังเกิดเอกฉันท์มาว่า

พร้อมกันเป็นใจเดียว จึงให้ชุมนมุพล

จตุรงค์องค์เสนาท้ังสี่หมู่ คือพลเสนา

ชา้ง พลเสนามา้ พลเสนาราชรถ  

พลเสนาเดินท้าวก็เกณฑ์กัน 7 วนั

โดยกำหนด นับพลโยธาถึง 18  

อักโขเภน ีคร้ันถึงวันดีฤกษ์ด ี

จึงยกพลจตุรงค์พยุหยาตรา 

ออกจากพระนครเทวลังกาบุรีน้ัน 

ฝ่ายมุขมนตรีอามาตย์ท้ังปวงคดิพร้อม

ใจกันเรียบร้อยแล้วก็จัดโยธาเสนาเสน ี

18 อาโขภินี มากมายดาษดื่นหนาแน่น 

ซึ่งประดับไปด้วยพลท้ัง 4 เหล่าคือ  

พลทหารม้า ทหารรถม้า พลทหารช้าง 

พลทหารเดินเท้า ส่วนเครื่องประดับ

พวกทหารเหล่านัน้ไม่จำเป็นต้องกล่าว

เลย ดังมอียู่ในกัณฑ์มหาราชเรียบร้อย

แลว้ บพิตรเอย๋ในเวลานัน้ ถ้าเขาจะให้

ประดับประดาเหล่าพลทหารท้ังหลาย

ท้ังปวงเหล่านัน้เสร็จเรียบร้อยไม่ชักชา้

เลย ก็ยกทัพออกไปจากในพระนครนัน้  

 

    3.3 ขบวนแห่พระชาลีและพระนางกัณหาไปยังเมืองเทวลงกา 

    เมื่อพระชาลีและพระนางกัณหาต่างพร้อมใจที่จะอภิเษกสมรสกัน พระอินทร์เมื่อรู้ความ

ดังนั้นแล้วจึงมีรับสั่งให้นางสุชาดาลงไปช่วยตกแต่งงานพิธีมงคลการและให้พระเวสสุกรรมเทวบุตรลง

ไปย่นย่อระยะทางและจัดเตรียมถนนหนทางสำหรับขบวนแห่จากเมอืงเชตตุดรนครไปจนถึงเมอืงเทวลง

กา    ตอนขบวนแห่พระชาลีและพระนางกัณหาไปยังเมืองเทวลงกานี้ ฉบับภาษาเขมรให้รายละเอียด 

มากกว่าฉบับภาษาบาลีและฉบับภาษาไทย ซึ่งฉบับภาษาบาลีมีเนื้อหาเพียงว่า ท้าวสักกเทวราชให้พระ

เวสสุกรรมประดับตกแต่งหนทางให้เรียบร้อย ถนนทั้งสองฟากปลูกต้นอ้อยและต้นกล้วย เบื้องบนถนน

กั้นด้วยเพดาน มีดอกไม้นานาชนิดส่งกลิ่นหอมไปทั่ว ส่วนฉบับภาษาไทยขยายความเพิ่มเติมจากฉบับ

ภาษาบาลีเพียงเล็กน้อย ส่วนฉบับภาษาเขมรขยายความเพิ่มเติมเนื้อหาออกไปอย่างมากโดยพบว่า 

ตอนที่ให้ประดับตกแต่งถนนทั้งสองฟาก ฉบับภาษาเขมรได้บรรยายเกี่ยวกับผลไม้นานาพรรณที่พระ

เวสสุกรรมได้เนรมิตขึ้นมา นอกจากนี้ยังบรรยายการประดับตกแต่งสองข้างทางด้วยพวงมาลัยดอกไม้

หอ้ยย้อยระย้าลงมาส่งกลิ่นหอม ดังตัวอย่าง 
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ฉบับภาษาบาล ี

(แปลเป็นภาษาไทย) 
ฉบับภาษาไทย 

ฉบับภาษาเขมร 

(แปลเป็นภาษาไทย) 

วสิุกมฺโม สมมคฺคํ อลงฺการํ กาเรสิ 

ฯ ตสฺม ึมคฺเค อุภโต  อุจฉฺกทฺธลิโย 

โรจาเปตฺวา มคฺคสฺส อุปริ วิตาเน

หิจฺฉาเทตฺวา นานาปุปฺผทาม ฺจ  

นานาคนฺเธหิ วายติ ฯ 

 

วสิสุกรรมเทพบุตรประดับตกแต

งหนทางใหเรียบรอยแลว ฯ ใน

ถนนท้ังสองฟากฝง เทพบุตรองค

นัน้ปลูกตนออยและตนกลวยเอาไว

เบือ้งบนถนนก็กั้นดวยเพดาน อกี

ท้ังพวงดอกไมนานาชนดิก็สง กลิ่น

หอมฟงุตาง ๆ 

พระเวสสุกรรมมเทวบุตรรับสั่งแลว้ก็

ลงมาจากเทวโลกนั้นจึงนริมติมรรคา

โดยกวา้งขวางได้อุสุภหนึ่งสุดเสยีงกู่

ร้องจึงเรียกว่าอุสุภหนึ่งดังอาจาริย 

อธิบายว่าเส้นหนึ่งกับ 15 วา จงึ

เรียกว่าอุสุภหนึ่ง อุชุกทฺทลิโย โรเปตฺ

วา จึงปักซึง่ตน้กล้วยต้นออ้ยสองข้าง

มรรคา เรียงรายซึ่งราชวัติฉัตรแลธง

เบญจรงค์ ธงไชยแลธงผ้าอุปริวิตาเน 

ฉาเทฺตวา เบ้ืองบนให้ผูกเพดานดวง

เดอืนดาวด้วยแกว้แลทอง ผูกแขวน

ห้อยดว้ยดอกไม้แลภู่กลิ่น พวง ธูป

เทียนหอ้ยทางต่าง ๆ สองข้างมรรคา

ให้ต้ังร้านน้ำแลร้านเพลงิ มีท้ัง

ตำหนักรักษาแลพลับพลาท่ีประทับ

สำรับสมเด็จได้ประดับในมรรคา ๆ 

พระเวสสุกรรมเทวบุตร  (หนา้ ขิ/1)   

ทรงรับพระบันทูลอันมคี่าของสมเด็จ

พระอัมรินทราธริาชเสร็จแล้ว ก็ไม่

ชักช้าเลยก็เหาะลงมายังเชตตุดรบุรี 

สรีพระมหานครถึงแลว้ก็แสดงซึง่

ฤทธานุภาพปราบถนนหนทางนั้นให้

ราบเรียบดุจพื้นกองตัง้แต่เมอืง     

เชตตุดรไปจนถึงนครเทวลงกา ดังพระ

บันทูลของสมเด็จอัมรินทราเสด็จ

บังคับน่ันเองแล ไม่เพยีงแต่เท่านัน้เลย 

พระเวสสุกรรมเทวบุตรนัน้ก็เนรมติมี

ท้ังธงฉัตรราชวัตร ประดับเรียงรายปัก

อยู่ตามถนนสองข้างนัน้แล มท้ัีงตน้

กล้วย ต้นออ้ย โดยเป็นแถวเป็นแนว

ตามสองข้างทาง เสร็จแล้วมีท้ังเพดาน 

ม่าน ผูกมัดตัง้แต่ดา้นบน งดงามลว้น

แลว้แต่เป็นผ้าทพิย์เทพวเิศษรัตน มี

ความสูงไมใ่ห้ถูกความร้อนถูกลมเลย 

แลว้มท้ัีงพวงดอกไม ้ผูกห้อยย้อยตก

ลงมาสวยงาม ส่งกลิ่นหอมตลบอบ

อวน แล้วทรงเนรมติพระตำหนักพระ

ราชกุมาร (หน้า ขิ/2)  สำหรับกษัตริย์

ท้ัง 101 พระองค์ท่ีจะพอประทับอาศัย

อยู่ มีท้ังโรงพิเศษ โรงช้าง โรงมา้ โรง

เกวียน สำหรับพลเดินเท้าแลว้ประดับ

ตกแต่ง มท้ัีงลานไฟในโรงยามป้องกัน 

ซึ่งเป็นท่ีประดับสำหรับระมัดระวัง 

สำหรับพระมหากษัตริย์ทุกสิ่งทุก

อย่างไม่มขีาดเหลอืเลย บพติยเอย๋ 

ไม่เพยีงเท่านั้น พระเวสสุกรรมนัน้ก็

เนรมติท้ังต้นไมซ้ึ่งมีดอกผลอันมี 

โอชารสน่ารับประทานเช่น ขนุน 

มะม่วง กล้วย อ้อย เผือก มัน 

มะพร้าว หมาก พุทรา มังคุด ละมุด 
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วารสารสหวทิยาการมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ ปีท่ี 7 ฉบับท่ี 2 (มนีาคม – เมษายน 2567) 

ฉบับภาษาบาล ี

(แปลเป็นภาษาไทย) 
ฉบับภาษาไทย 

ฉบับภาษาเขมร 

(แปลเป็นภาษาไทย) 

สับปะรด ทุเรียน ลำไย มะยงชิด 

มะปราง  ลูกน้ำนม ลิ้นจี่ มะแปน 

หงอนไก่ นอ้ยหน่า ลกูจัน  ลางสาด 

ลูกหว้า มะตูม ซึ่งมีอยู่สองข้างทาง  

ถึงเวลาเหมาะที่จะเก็บมารับประทาน

ไม่มขีาดเหลอืเลย แลว้มท้ัีงหมากพลู

ก่ายกอง ผูกห้อย สำหรับเป็นทานให้

คนท่ียากจนอดอยากหิวโหย (หนา้ ขี/

1) ซึ่งมาจากหมู่บ้านไกลเขา้มาอย่าให้

อดอยากซึ่งมีอย่างมากมายบริบูรณ์ 

ดังได้ยนิในกาลนั้นเอง สกถานเมว 

คโต  พระเวสสุกรรมเทวบุตรเนรมติ

เสร็จแล้วไม่นานน้ันเลย ก็เหาะไปยัง

สถานวิมานของตนกลับคืน 

  

 จะเห็นได้ว่าผลไม้ที่ปรากฏในเรื่องเป็นผลไม้ที่มีอยู่โดยทั่วไปในท้องถิ่นไม่ว่าจะเป็นทุเรียน ลำไย 

มังคุด ละมุด มะปราง เป็นต้น บางอย่างเป็นผลไม้โบราณหายากแล้วเช่น ลูกน้ำนม มะแปน หงอนไก่ 

ลูกจัน แสดงให้เห็นถึงความอุดสมบูรณ์ทางดา้นผลไม้ซึ่งกวีผู้แต่งพบเห็นได้โดยทั่วไป  

    3.4 ปราสาทที่ประทับของพระชาลีและพระนางกัณหา 

    การสร้างปราสาทที่ประทับของพระชาลีและพระนางกัณหาในฉบับภาษาบาลีและฉบับ

ภาษาไทยมีเนือ้หาเหมอืนกันโดยบอกแต่เพียงว่ามีการสร้างปราสาท 3 หลังได้แก่ “โกกะนุตตปราสาท” 

เป็นปราสาทสำหรับฤดูหนาวมี 9 ช้ันส่วนปราสาทสำหรับฤดูฝนชื่อว่า “ธัญญมุตตปราสาท” มี 7 ช้ัน

และ “เวฬุมุตตปราสาท” เป็นปราสาทสำหรับฤดูรอนมี 5 ช้ัน อีกทั้งยังให้สร้างมณฑปประดับตกแต่ง

ด้วยเครื่องประดับอันมีค่าบนรัตนบัลลังก์แล้ววางกองแก้ว 7 ชนิดกองสูง 18 ศอกแล้วคลุมด้วยผ้า

กัมพลซึ่งมีความงดงามหาค่ามิได้ ซึ่งฉบับภาษาบาลีและฉบับภาษาไทยไม่มีการพรรณนาความงามและ

รายละเอียดการตกแต่งปราสาททั้ง 3 หลัง ส่วนฉบับภาษาเขมรกวีผู้แต่งได้อธิบายเพิ่มเติมลักษณะของ

ปราสาทที่ประทับทั้ง 3 หลัง ตลอดจนการตกแต่งลวดลายของปราสาทไว้อย่างน่าอัศจรรย์ ดังตัวอย่าง 
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ฉบับภาษาบาล ี

(แปลเป็นภาษาไทย) 
ฉบับภาษาไทย 

ฉบับภาษาเขมร 

(แปลเป็นภาษาไทย) 

ธ ฺญมุตฺตปาสาทํ นาม วสนฺตอตุุ

อนุจฺฉวกิํ สตฺตภูมิก ํนานาวิจิตฺต ํ 

 

ธัญญมุตตปราสาท สําหรับฤดู

วสันต (ฤดูฝน) ม ี7 ชัน้ อันวจิิตร 

(ดวย ลวดลาย) ตาง ๆ 

มอีงค์หน่ึงช่ือว่า ราชญานมุตตปรา

สาทมีพืน้ได้ 9 ชั้น สำหรับวสันต์ฤดู 

วจิิตรรุ่งเรืองด้วยเครื่องประดับอัน

แลว้ดว้ยแก้วแลทอง 

ส่วนปราสาทอีกหลังหน่ึงช่ือว่า  

ธัญญมุตตปราสาท สวยงามมีขือ่ 7 

ชัน้ ซึ่งช่างได้คาดคะเนลวดลายตกแต่ง

เป็นภาพวาดให้ตรงกับวสันตฤดู  

แลว้วาดท้ังสองสถานให้มีท้ังดอกไมไ้ฟ 

ดอกไม้นำ้ มคีวามมหัศจรรย์ โดยปลา

นอ้ยใหญ่ เหรา เช่น จระเข้ ฉลามดว้ย

ท่ีแหวกว่ายอยู่ ทัง้รูปเต่า ตะพาบน้ำ 

ปลาราหูก็คล้ายกับมีชีวิตดำผุดดำว่าย 

ไม่เพยีงเท่านั้น ช่างยังตกแต่ง  

สระอโนดาต สระสรง ท่านำ้  

สระโบกขรณ ีงดงามไปด้วยบัวสาย 

บัวกลุ่ม แทรกไปด้วยดอกบัวแกว้ 

ดอกบัวขาว บัวจงกลนี มท้ัีงบัว 5 สี 

ซึ่งงดงามวจิิตรดไูปก็ไม่เหมอืนคนวาด

เลย เหมอืนเป็นสระอโนดาตไม่ใช่อยู่ 

ในป่าหิมพานต ์แต่อยู่ในธัญญมตุต 

ปราสาทนัน้เอง  

 

 จากตัวอย่างที่ยกมานี้จะเห็นว่า กวีผู้แต่งได้บรรยายความสวยงามของปราสาทฤดูฝนอย่าง 

ละเอียดและเห็นภาพชัดเจน การวาดภาพเป็นเปลวไฟเพื่อให้ผู้ที่อยู่อาศัยได้รับความอบอุ่นเหมือนกับ

การก่อกองไฟในสมัยก่อน และถ้าต้องมาอาศัยในปราสาทฤดูร้อน กวีมีวิธีการวาดภาพซึ่งเป็น

จิตรกรรมฝาผนังที่นิยมวาดในพระอุโบสถในการแทนภาพเพื่อให้หายร้อน ด้วยการวาดภาพดอกไม้น้ำ

เพื่อคลายความรอ้น การใชน้้ำเพื่อคลายความรอ้น แสดงสถานะของเมอืงว่ามีช่างที่ดี 

    3.5 พิธีอภเิษกสมรสและการเฉลิมฉลอง  

    งานพิธีอภิเษกสมรสระหว่างพระชาลีและพระนางกัณหาจัดขึ้นอย่างยิ่งใหญ่ พิธีอภิเษก

เริ่มต้นขึน้เมื่อนางสุชาดาและเหล่านางเทพกัญญามาห้อมล้อมแห่พระนางกัณหา ส่วนพระชาลีมีสมเด็จ      

อัมรินทราและเหล่าเทวบุตรเทวดามาแห่ห้อมล้อมไปในพิธีการ ทั้งสองพระองค์ทรงขึน้นั่งเหนือช้างแก้ว

ที่ช่ือ ปัจจยนาคะ โดยมีพรหมที่ชื่อ สุทธาวาสพรหม ได้ยกเศวตฉัตรใหญ่มากางกั้น พระราชกุมารเสด็จ

เขาสูมหามณฑป เมื่อได้เวลาที่เหมาะสมแล้วจึงได้จับพระหัตถ์ของพระชาลีและพระกัณหาขึ้นประทับ

บนกองรัตนะและทั้งสองพระองค์ทรงจับพระหัตถ์ซึ่งกันและกัน ทาวสักกะเปาสังข์เสียงพิณทิพย์ดีด

เสียงดุริยดนตรีส่งเสียงร้องเพลงถวายโชคชัยแซ่ซ้องสาธุการ ฝายสุทธาวาสพรหมถือคนโทแกวอัน
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เต็มดวยนํ้ามงคลเปลงวาจามงคลแลวรดน้ำลงบนพระเศียรของกษัตริย์ทั้งสองพระองค์ ต่อจากนั้น 

ท้าวมหาพรหม ทาวสักกเทวราชนำด้ายมาผูกพระหัตถ์และถวายพระพร 

 จากโครงเรื่องในตอนนี้พบว่า ทั้ง 3 ฉบับมีโครงเรื่องเหมือนกันแต่ฉบับภาษาเขมรจะให้

รายละเอียดของเรื่องที่มากกว่าฉบับภาษาไทยและฉบับภาษาบาลี โดยพิธีอภิเษกสมรสระหว่างพระชาลี

และพระนางกัณหานี้ ฉบับภาษาเขมรได้เพิ่มเนื้อหารายละเอียดการเฉลิมฉลองโดยสอดแทรกเรื่องราว

ทางดา้นวิถีชีวติ วัฒนธรรม การละเล่นของกัมพูชาเข้าไปในเรื่องดว้ย ดังตัวอย่าง 

 

ฉบับภาษาบาล ี

(แปลเป็นภาษาไทย) 
ฉบับภาษาไทย 

ฉบับภาษาเขมร 

(แปลเป็นภาษาไทย) 

- - กษัตริย์ท้ังหลายเหล่านัน้ได้ทราบแล้ว

ก็ให้รีบเร่งจัดแจงสำหรับอภิเษก 

พระราชกุมาร ให้เล่นเพลงครบทุก

ประการคือ มโหรี ป่ีพาทย์ ดีดสาย

เดี่ยว ผิวปาก เป่าใบไม ้แล้วมท้ัีงเพลง

จีน เพลงชวา เพลงพม่า เพลงมอญ 

รวมท้ังเพลงฝรั่ง และมท้ัีงเพลงถวาย 

เพลงเสียง เพลงร้องพระทอง เพลง

ลาวกาว เพลงกวย เพลงสำแร เพลง

เขมร เพลงญวนและเพลงแขก  

เลอืกเอาแต่มือดีๆ เก่งๆ ให้เลอืก

นักร้องมาร้อง 

...ยังให้มีระบำรำทุกโรง เล่นทุกเร่ือง

เป็นต้นว่า โรงโขน โรงแขกแปลกทัง้

โรงแห่ หัดร่ายรำตามพวกญวนมอญ 

โรงจิตรตรีแห่ตามตามกันไป 

โรงโมงครุ่มโมงคราม กลองทัพ  

กลองสะบัดชัย จิ้งหรีดคาบครก ปลา

ถูกทำลายไปสองท่อน แล้วมท้ัีงรำ 

ตัวเปล่า  

 

 3.6 เหตุการณ์ความบาดหมางกันระหว่างพระชาลีและพระนางกัณหา 

 พระชาลีและพระนางกัณหาอยู่ร่วมกันมาจนมีพระราชโอรสหนึ่งพระองค์นามว่า “เจ้าสีห

กุมาร” ต่อมาพระชาลีมีใจเสน่หานางสนม ทำให้พระนางกัณหาไม่พอพระทัยเหตุเพราะแต่เดิมนางเคย

ขอพรแก่พระชาลีแล้วว่า หากจะให้ร่วมอภิเษกกันขอพระชาลีอย่าได้มีพระทัยให้กับสตรีอื่น ขอให้มีแต่

นางเพียงพระองค์เดียว พระชาลีรับปากนางตามที่ได้ขอพร แต่ตอนนีพ้ระชาลีได้กระทำผดิวาจาที่เคยให้



 1143 Journal of Multidisciplinary in Humanities and Social Sciences Vol. 7 No. 2 (March - April 2024) 

ไว้ด้วยความโกรธจึงพลั้งมือตบหน้าพระนางกัณหา นางโศกเศร้าเสียใจมากจึงได้ลั่นวาจาอธิษฐานว่า 

เมื่อพระชาลีไม่ตั้งมั่นในสัจจะวาจาที่เคยให้ไว้ในครั้งก่อน หากแม้นเกิดในชาติหน้าขออย่าให้เราทั้งสอง

ได้เกิดมาเป็นพี่น้องร่วมอุทรกันอีกเลย เหตุการณ์ในครั้งนี้ทำให้พระชาลีมาเกิดเป็นพระราหุลและพระ

นางกัณหามาเกิดเป็นนางอุบลวรรณา 

 เหตุการณ์ความบาดหมางกันนีใ้นฉบับภาษาบาลีและฉบับภาษาไทยมีบรรยายไม่มาก โดยบอก

เพียงแค่พระนางกัณหาร้องไห้เสียใจที่ถูกตบหน้าเลยตั้งจติอธิษฐานไม่ขอเกิดเป็นพี่น้องกันอีก ส่วนฉบับ

ภาษาเขมรกวีผู้แต่งได้ขยายความจากฉบับภาษาบาลีออกไปมากโดยบรรยายความรู้สึกเสียใจน้อยใจ

และผดิหวังของพระนางกัณหาที่มีต่อพระเจ้าชาลีอย่างละเอียดดังตัวอย่าง   

 

ฉบับภาษาบาล ี

(แปลเป็นภาษาไทย) 
ฉบับภาษาไทย 

ฉบับภาษาเขมร 

(แปลเป็นภาษาไทย) 

มเหส ีโรทนฺตา ปริเทวนฺตา อโห 

วต อยํ ราชา ปุพฺเพ พฺราหฺมเณน 

ปหรนฺตํ สุกฺขํ ทุกฺขํ สปกํ อทิาน ิ   

สํวาสํ น  ปุพฺพส ฺญาย อตวิยิ    

ม ฺญต ีสจฺเจ นพิฺพติ ปรภเว เอก

โสทริโย น ภวต ิฯ 

พระมเหส ีทรงกันแสงคร่ําครวญว

า “โอหนอ พระราชาพระองคนี้ ใน

กาลกอน เมื่อพราหมณ  (ชูชก) 

เฆี่ยนต ี(ซึ่งเราทัง้สอง) ตางรวม

สุขรวมทุกข (มาดวยกัน) บัดน้ี ร

วมสังวาสกัน  พระราชาไมเห็น

ความสําคัญในสัญญาแตเกากอน

เลย ถาหากวาตายไปไซร ขออยา 

ไดเกิดรวมทองเดียวกันในชาตหินา

อกีเลย” 

 

อโห ดังอาตมาจะตเิตยีนนนิทา

สมเด็จพระเชษฐานี้ไม่คิดเลยเมื่อ

พราหมณ์แก่กระทำโบยทำโทษนัน้ 

ได้เป็นเพื่อนสุขเพื่อนทุกข์ด้วยกันมา

แต่ก่อน บัดน้ีเล่ามาสมาคมสังวาส 

เป็นสามภีริยา ก็ไม่ตัง้อยู่ใน 

คำกิจการสัญญากันไว ้นำ้พระทัย 

ไม่สุจริตไม่ซื่อไม่ตรง แม้จะเกดิ 

ไปภายหนา้ขออย่าใหไ้ด้บังเกิด 

ร่วมอุทรด้วยพระองค์เลย 

สมเด็จพระพี่เอย๋ ! ควรจะคิดถ ึ

งนอ้งหญงิบ้าง ทุกวันนี้เราไม่มพี่อไม่

มแีม่แลว้ หวังได้พี่เป็นเหมอืนพ่อ 

ไวใ้จให้เป็นท่ีพ่ึงพิงไม่รู้ว่าจะมาขดัอก

ขัดใจเพราะแคผู่้หญงิคนเดียว ซึง่ตดิ

อยู่ในพระทัยถึงขั้นมาตนีอ้ง

ท่ามกลางผูค้น ทำร้ายจติใจน้อง  

เออ ! เมื่อได้พูดแลว้ก็จะพูดใหห้มด

เก็บไว้มันก็รอ้นใจ จะควรหรือท่ีมา 

ตดี่าน้องให้รู้สกึเกรงกลัว โอ ้! แมว้่า

จะทำผิดอะไรอะไรก็ควรคิดยาวคิด

สั้นสงสาร เพราะว่ากำพรา้โดดเดี่ยว 

กัณหาไวใ้จเหมือนพ่อเพยีงแต่ไวห้นา้

ว่าเป็นคู่ทุกข์คู่ยาก เพราะว่ากณัหานี้

เป็นผู้หญิง ถ้าไม่ทรงเห็นแก่หน้า

ของกัณหาก็ดกี็ควรจะคำนึงถงึ

พระทัยอันปราณีของบิดามารดาด้วย 

เพราะได้ทรงสั่งไว้ว่า แมจ้ะมโีทษมี

ทุกข์ที่ประสพพบเจอก็ให้โอนอ่อนต่อ

กันไป นี่ขนาดยังไม่นานเท่าไหร่เลย 

กัณหายังได้รับโทษถูกตไีม่มคีวาม

ปราณีหรือจะไม่ทรงโปรดเอากัณหา

ไวเ้ป็นอัครมเหส ีกัณหาก็จะไม่วา่

อะไรเลย แมจ้ะใหไ้ปเป็นหญงิคนงาน 
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ฉบับภาษาบาล ี

(แปลเป็นภาษาไทย) 
ฉบับภาษาไทย 

ฉบับภาษาเขมร 

(แปลเป็นภาษาไทย) 

กัณหาก็พร้อม หรือจะให้ไปเป็น 

นางทาสตักนำ้ก็ตาม แล้วแต่พระทัย

ท่ีจะให้เป็น เพราะน้องกับพ่ีแม้จะผิด

สองสามคร้ังก็สมควรจะดุดา่ว่ากล่าว

ในท่ีเงียบ ถ้ากัณหาไม่หยุดพูดจงึค่อย

ทุบตใีห้สมกับความผิด ทำไมไมค่ิดถึง

เกียรตยิศของกัณหาบ้าง ฝ่ายพระพี่

เล่าก็ไม่กล่าวตอบวาจาของพระอัคร

ชายา นางก็ลำเลกิพระสวามทุีก

ประการดังนัน้แลว้ก็ยังไม่บรรเทา

ความโกรธ นางก็ได้ปฏญิาณว่า 

พระองค์กับหม่อมฉันอย่าไปมาหากัน

อกีเลย และสำหรับชาติน้ีนัน้ เราทัง้

สองได้เกิดร่วมอุทรและร่วมชาติพระ

มารดาเดียวกัน ชาตติ่อไปทุก ๆ ชาติ  

หม่อมฉันขอลา อย่าไดม้าเป็น 

พี่นอ้งกันอีกเลย ตราบจนถึง 

พระนิพพานเทอญ  

 

    3.7 การสบืสันตติวงศ ์   

    การสืบสันตติวงศ์ต่อจากพระชาลีปรากฏในเนื้อหาตอนท้ายของเรื่อง “ชาลีอภิเสก” ทั้งฉบับ

ภาษาบาลี ภาษาไทยและภาษาเขมร มีการเล่าเรื่องที่คล้ายกันคือ ถัดจากพระชาลีจะเป็นพระโอรสคือ 

เจ้าสีหกุมาร และเจ้านรสีหกุมาร ตามลำดับ จากนั้นนับข้ามลำดับกษัตริย์ไปอีกมาก ในฉบับภาษาบาลี

และฉบับภาษาไทยบอกตรงกันคือ 82,000 องค์ ส่วนฉบับภาษาเขมรบอกว่านับไปอีก 160,000 องค์ 

จงึไล่ลำดับกษัตริย์องค์ที่แยกไปครองเมืองกบิลพัสดุ์และสืบทอดต่อมาจนถึงเจา้ชายสุทโธทนะ และอีก

สายหนึ่งที่ครองราชย์อยู่ที่เทวลังกาหรือที่ต่อมารู้จักในชื่อ เทวทหะ สืบต่อมาจนถึงกษัตริย์ชนาธิป ที่มี

พระราชธิดาผู้งดงามนามว่า สิริมหามายา ต่อมาทั้งสองพระองค์ได้อภิเษกสมรส มีพระโอรสคือ 

เจ้าชายสิทธัตถะ  

 ในฉบับภาษาไทยแทรกเรื่องกำเนิดเมืองกบิลพัสดุ์ไว้ด้วย โดยเล่าตั้งแต่พระเจ้าสมมติราชเมื่อ

ครั้งปฐมกัลป์สืบต่อมาจนถึงพระเจ้าโอกากราช ที่ให้พระโอรสธิดาทั้ง 9 พระองค์ออกไปสร้างเมืองอยู่

ใหม่ ไปได้ที่มงคลซึ่งเป็นที่ตั้งอาศรมของกบิลดาบสจึงตั้งชื่อเมอืงนัน้ว่ากบิลพัสดุ์ 
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 ส่วนในฉบับภาษาเขมร มีการแต่งเพิ่มรายละเอียดความงามของพระนางสิริมหามายา ซึ่งใน

ฉบับภาษาบาลีและภาษาไทยไม่ม ีดังตัวอย่าง 
 

ฉบับภาษาบาล ี ฉบับภาษาไทย 
ฉบับภาษาเขมร 

(แปลเป็นภาษาไทย) 

- - โอ ้! สมเด็จพระสรมีหามายา ผูเ้ป็น

พระราชธิดาของเจ้าเหนอืหัวของเรา

งดงามเลื่องลือจะหานางกษัตริย์ไหน

มางดงามเท่าไม่มเีลย ท่านท้ังหลาย

เอย๋ ! ส่วนนางกษัตริย์ท้ังปวง ถา้ได้

งามท่ีผมหนา้ก็ขี้ร้ิวไม่สมส่วน บาง

นางได้แค่รูปร่างแต่ขาใหญ่มอืใหญ่ไม่

สมส่วน บางนางได้แค่พร้ิมบางนางได้

แค่พราย บางนางไดแ้ต่ฉลาดแต่

ขาดคำหวาน เมื่อยามยิ้มก็ขาดแยม้

จะเอาแค่หลักแหลมแตไ่ม่มแียบคาย 

บางคนได้ทางจัดแจงแต่ก็ขาด

เรียบร้อย จะหาดูความเฉิดฉายก็ขาด

ความเฉียบคม ถึงได้ความสงบแต่ก็

ขาดความเสงี่ยม ถึงจะได้นอบนอ้ม

แต่ก็ขาดนิ่มนวล ได้แต่รู้เหมาะแต่ไม่รู้

ควรท่ีจะหาให้ครบท้ังหมดดังนีม้ันไม่

มเีลย พวกเราทัง้หลายเอย๋ ! สำหรับ

พระราชธิดาของเจ้าเหนอืหัวของเรา

นี้เรียกว่า สวยครบทุกด้าน จะหานาง

กษัตริย์ไหนมาทัดเทียมได้ไม่มเีลย 

         

อภิปรายผลการวจิัย  

  คัมภีร์ใบลานเรื่อง “ชาลีอภิเสก” ฉบับภาษาเขมรกับฉบับภาษาไทย มีแหล่งข้อมูลเดิมหรือ

ข้อมูลต้นทางแหล่งเดียวกันคือ ชาลีอภิเสก ฉบับภาษาบาลี ซึ่งเป็นการแต่งเพิ่มเติมต่อจากกัณฑ์ที่ 13 

ของมหาเวสสันดรชาดก  เพื่ออธิบายว่าเหตุใดพระชาลีและพระกัณหา จึงไม่ได้มาเกิดเป็นพี่น้องกันอีก

ในชาติสุดท้าย เมื่อเปรียบเทียบด้านรูปแบบการนำเสนอพบว่า มีความคล้ายคลึงกัน คือยกข้อความที่

ปรากฏในฉบับภาษาบาลีเป็นหลัก แล้วขยายความเป็นร้อยแก้วด้วยภาษาของตน ซึ่งสอดคล้องกับ

ศานติ ภักดีคำ (2550) ที่วิเคราะห์ความสัมพันธ์ระหว่างวรรณคดีไทยกับวรรณคดีเขมรทั้งในช่วงสมัย

อยุธยาจนถึงรัตนโกสินทร์ว่าทั้งสองกลุ่มมีความสัมพันธ์กันอย่างลึกซึ้งโดยเฉพาะอย่างยิ่งวรรณคดี
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ศาสนา มีรูปแบบการประพันธ์และเนื้อหาที่ใกล้ชิดกันมาก  ส่วนการเปรียบเทียบด้านเนื้อหาพบว่า ทั้ง 

2 ฉบับมีโครงเรื่องหลักเหมือนกัน แต่จะมีความแตกต่างกันในส่วนของรายละเอียดเนื้อหาในแต่ละตอน  

โดยฉบับภาษาเขมรมีการเพิ่มเติมเนื้อหาด้านประเพณี วัฒนธรรมและวิถีชีวิตที่แสดงให้เห็นว่าเป็น    

อัตลักษณ์ของชาวกัมพูชา เช่น ช่วงที่มีการเฉลิมฉลองการอภิเษกสมรส มีการกล่าวถึงการเล่นเพลง

ครบทุกประเภท ยังมีการระบุถึงเพลงจีน เพลงชวา เพลงพม่า เพลงมอญ รวมถึงเพลงฝรั่งด้วย อัน

แสดงให้เห็นถึงสังคมในยุคสมัยที่แต่งนั้นมีเพลงอะไรบ้าง การระบำ การต่อสู้  หรือแม้แต่การละเล่น

ของเด็กๆ ผู้แต่งก็เอามาใส่ไว้ เพื่อให้ผู้ฟังรู้สึกคุ้นเคย สอดคล้องกับทฤษฎีการแพร่กระจายของ ศริาพร 

ฐิตะฐาน (2563) ที่กล่าวว่า ผู้แต่งจะเพิ่มเนื้อความสิ่งที่คุ้นเคยลงไปในงานเขียนด้วย เพื่อให้การดำเนิน

เรื่องสนุกสนาน นอกจากนั้นการเน้นรายละเอียดของเรื่อง การตัดพ้อต่อว่าหรือบทชมความงามที่เน้น

ทุกรายละเอียด ได้สะท้อนถึงรูปแบบและแบบแผนนิยมของวรรณกรรมเขมรที่แตกต่างไปจาก

วรรณกรรมไทย แม้ว่าจะมีความคล้ายกันบ้างแต่ก็ยังคงไว้ซึ่งเอกลักษณ์เฉพาะตัวที่งดงาม สอดคล้อง

กับ วรารก์ เพ็ชรดี (2563) ได้ศึกษาวิเคราะห์และเปรียบเทียบการแปลวรรณกรรมไทยไปเป็น

วรรณกรรมภาษาเขมรว่าลักษณะการแปลมีทั้งการแปลแบบตรงตัวและการแปลแบบเอาความ โดย

แสดงรายละเอียดที่เป็นขนบของวรรณคดีเขมร มีการปรับเปลี่ยน ตัดและเพิ่มเติมรายละเอียดบาง

ประการเพื่อให้ตรงกับความนยิมของชาวเขมร   
 

องค์ความรู้ใหม่จากการวจิัย 

 องค์ความรู้ที่ได้จากงานวจิัยเรื่องนีค้ือ  

 1. วรรณกรรมทุกเรื่องถูกแต่งขึ้นมา เพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะ บางเรื่องแม้จะเป็นที่รู้จักและเป็น

ที่นิยมของคนในสมัยหนึ่ง แต่เมื่อยุคสมัยเปลี่ยนไปเรื่องราวเหล่านั้นอาจจะถูกทอดทิ้งจนทำให้คนใน  

รุ่นหลังไม่มีใครรู้จักและให้ความสำคัญอีก  

 2. แม้คนไทยกับคนกัมพูชาส่วนใหญ่จะนับถือพระพุทธศาสนาเหมือนกัน มีขนบธรรมเนียม

ประเพณี และวิถีปฏิบัติทางศาสนาที่คล้ายคลึงกัน แต่เมื่อศึกษาลึกลงไปรายละเอียดกลับพบว่า 

รสนิยมก็ดี จุดเน้นให้ความสำคัญก็ดี อาจมีความแตกต่างกัน ซึ่งสิ่งนี้รวมไปถึงการปฏิบัติตนในสังคม

ทั่วไปด้วย การศึกษาทำความกระจ่างเข้าใจกันและกันแม้ในจุดเล็กน้อย สามารถทำใหก้ารอยู่ร่วมกันมี

ความสุขได้ 
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           สามารถเขียนเป็นแผนภูมิได้ดังนี้ 
 

         
ข้อเสนอแนะ           

 ข้อเสนอแนะในการนำผลการวิจัยไปใช้ประโยชน์  

 1. องค์กรทางศาสนาที่เผยแผ่ความรู้ด้านศาสนาไปสู่ประชาชน สามารถนำข้อมูลเรื่องนี้ไปเป็น

หลักฐานเพิ่มเติม ในการอธิบายถึงความเข้าใจทางศาสนาของคนไทยในอดีตได้ 

 2. หน่วยงานด้านการศกึษา สามารถนำงานวิจัยเรื่องนีไ้ปต่อยอด เพื่อสบืค้นหาองค์ความรูด้้าน

อื่น ๆ ที่คนในอดีตได้บันทึกไว้ และถูกเก็บรักษาไว้ในที่ต่าง ๆ  

ข้อเสนอแนะในการทำวิจัยคร้ังต่อไป 

1. ควรวิจัยหาที่มาและช่วงเวลาที่แต่งวรรณกรรมเรื่องนี้ให้ชัดเจน 

2. ควรวิจัยถึงสาเหตุที่ทำให้วรรณกรรมเรื่องนี้ถูกละทิ้งจนไม่เป็นที่รู้จักของคนในสังคมไทย

ปัจจุบัน ทั้งที่พบว่าเคยแพร่กระจายอยู่ทั่วไป 

3. ควรศกึษาเปรียบเทียบวรรณกรรมเรื่องนี้ให้ครบทุกสำนวน เพื่อจะได้รู้ว่าวรรณกรรมเรื่องนี้

มีการกระจายตัวไปถึงที่ไหนบ้างและมีความแตกต่างกันของแต่ละพืน้ที่อย่างไร 
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